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AUTHOR'S   PREFACE 

Two  of  the  plays  contained  in  this  little  volume  were 
originally  written  by  me  for  the  use  of  some  English 
students  with  whom  I  was  reading  French,  my  own 
native  tongue.  Together  with  many  other  teachers,  I 
believe  that  the  study  of  dramatic  form  is  an  efficient 
means  of  making  progress  in  a  living  langnage,  but  until 
recently  pupils  studying  French  were  usually  made  to 
learu  exclusively  parts  from  the  classical  drama  of  France. 
Génération  after  génération  of  schoolboys  and  schoolgirls 
has  rendered  those  parts  with  an  equal  want  of  interest 
and  an  equal  degree  of  inefficiency. 

The  truth  is  that  classical  French,  especiaUy  that  of 
the  glorious  âge  of  Louis  XIV.,  and  above  ail  when  it 
adopts  the  voice  of  poetry,  is  far  too  hard  for  the  average 
class  of  school-children.  Instead  of  their  deriving  benefit 
from  the  study  of  the  splendid  language,  they  are  only 
bored  and  disheartened  by  its  difficulties.  Moreover,  in 
most  educational  establishments  in  this  country  the 
classes  are  so  large,  and  the  time  devoted  to  the  study  of 
French  is  so  short,  that  the  teacher  is  unable  to  properly 
explain  the  difficult  passages,  or  to  draw  attention  to  the 
beauties  of  the  text,  which  is  often  chosen  not  so  much 
for  its  suitability  to  the  âge  and  capacity  of  the  pupils 
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as  for  its  literary  famé.  Many  of  us  who  hâve  had  to 
wituess  Frencli  performances  at  prize  -  distributions  in 
schools  hâve  been  tortured  by  the  déplorable  rendering 
of  our  masterpieces,  made  doubly  excruciating  by  the 
distressingly  British  accent  of  the  unhappy  little  actors. 
It  is  merely  necessary  to  be  présent  at  such  meetings 
to  become  convinced  that  the  children  do  not  understand 
what  they  reproduce  so  imperfectly.  Some  teachers 
hâve  recognised  this,  but  hâve  had  to  sacrifice  their 
better  judgment  out  of  déférence  to  the  exacting  and 
often  foolish  parent,  whose  bosom  swells  with  pride  at 
the  idea  that  Tommy  (aged  eight)  can  declaim  Corneille's 
"  QuHl  mourût"  or  that  Eliza  (aged  eleven)  can  stumble 
through  the  Unes  beginning,  "  C'est  à  vous  que  je  parler 
ma  sœur." 

The  professors  of  the  French  language  who  hâve  been 
bold  enough  to  trample  on  the  feelings  of  the  parent  and 
to  leave  the  beaten  track,  hâve  resorted  to  the  master- 
pieces of  contemporary  French  drama.  The  works  of 
Victor  Hugo,  Delavigne,  Mme.  de  Girardin,  Coppde,  etc., 
hâve  been  ransacked  to  furnish  reading  lessons  for  the 
British  schoolgirl;  but  even  hère  difficulties  meet  the 
teacher.  The  style  of  thèse  plays,  written  for  the  French 
stage,  adapted  to  a  critical  French  audience  and  full  of 
shades  and  niceties,  is  quite  beyond  the  taste  and 
capacity  of  average  English  children,  while  their  subjects 
often  render  them  unsuitable  as  schoolbooks.  Again,  i» 
light  and  easy  plays  liko  those  of  Labiche,  Martin,  etc., 
the  language  put  in  the  mouth  of  vulgar  people,  or  of 
peasants,  with  the  direct  purpose  of  diverting  a  French 
public,  detracts  from  their  educational  value  as  modela 
of  the  French  language.      In  such  cases  conscientious 
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teachers  find  themselves  compelled  to  expurgate,  remodel, 
and  correct  the  plays  before  allowing  their  students  to 
read  or  to  act  them. 

It  is,  of  course,  far  from  my  intention  to  underrate  the 
benefit  to  be  derived  from  the  study  of  our  French  classics, 
but  I  should  like  to  point  out  that  this  study  would 
prove  of  greater  value  if  it  were  reserved  for  advanced 
pupils  who  had  had  time  and  opportunity  to  become 
better  acquainted  with  the  language,  and  who  had 
acquired  more  taste  and  discrimination  than  is  possessed 
by  the  average  Sixth-form  schoolboy  or  schoolgirl. 

What  would  a  British  audience  think  of  the  pupils  of 
a  French  lycée  who  should  attempt  to  act  Macbeth  or 
Othello  in  the  original?  Yet  the  same  audience  might 
applaud  the  same  youthful  actors  if  they  chose  to  practise 
their  English  in  acting  Charlei/'s  Annt  or  Box  and  Cox. 
I  hope,  therefore,  that  the  short  and  simple  plays  pub- 
lished  in  this  volume  may  prove  of  service  to  scholars  and 
to  teachers.  As  a  native  of  France  who  has  had  maiiy 
years  of  expérience  in  teaching  French  to  Euglish  pupils 
of  ail  classes  and  of  ail  âges,  I  hâve  endeavoured  to 
supply  a  want  which  I  felt  myself,  and  which,  I  hear,  is 
felt  by  many.  The  language  in  my  little  plays  is  con- 
temporary  French,  and  only  such  characters  hâve  been 
introduced  as  would,  in  ordinary  life,  express  themselves 
correctly.  I  hâve  tried  to  avoid  ail  vulgarisms,  pro- 
viucialisms,  and  mistakes  usually  put  in  the  mouth  of 
characters  personifying  low-bred  people  on  the  stage  ;  for 
a  pupil  should  not  be  taught  what  he  afterwards  would 
hâve  to  unleam,  and  in  France,  especially  in  Paris,  even 
servants  as  a  rule  speak  correctly  and  elegantly. 

I  hâve  endeavoured    to  employ  as   many  idiomatic 
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expressions  as  I  could,  and  to  introduce  as  many  quota- 
tions  and  allusions  as  possible,  for  French  conversation  is 
far  more  allusive  than  English  :  in  France  it  is  not,  as 
in  England,  the  mark  of  a  pédant  to  njake  use  of  celebrated 
sayings  or  to  refer  to  famous  events.  Another  peculiarity 
of  the  French  language  which  seems  not  to  hâve  its 
équivalent  in  English  is  the  comparative  form,  which  is 
forever  recurring  in  colloquial  French,  and  which  makes 
it  both  so  forcible  aud  so  picturesque  ;  for  example, 
banal  comme  la  rue,  calme  comme  le  destin,  droit  comme 
une  cariatide,  ennuyeux  comme  la  pluie,  rasé  comme  un 
diacre,  long  comme  un  jour  sans  pain,  etc.  etc.  I  hâve 
made  a  spécial  point  of  introducing  such  expressions,  as 
I  thiuk  it  is  useful  for  the  pupil  to  become  familiar  with 
them. 

The  characters  in  my  little  plays  are  few  ;  my  expéri- 
ence as  a  teacher  has  shown  me  that  the  fewer  the 
characters  the  more  successful  the  performance  and  the 
easier  the  understanding  of  the  play. 

The  difficulty  of  persuading  girls  to  perform  men's 
parts  is  known  to  ail  those  who  hâve  got  up  theatricals 
in  schools  or  women's  collèges.  Girls  do  not  like  to 
assume  the  unbecoming  maie  attire,  and  yet  they  feel 
foolish  acting  a  man's  part  while  garbed  as  women.  I 
hâve  sought  to  obviate  this  difficulty  by  introducing 
chiefly  such  maie  characters  as  can  be  represented  in 
flowing  robes,  large  cloaks,  etc.  This  idea,  for  example, 
prompted  the  introduction  of  the  Rosicrucian  attire  in 
Le  Professeur  de  Science  Universelle,  and  the  académie 
gown  in  Hdtez-vous  Lentement,  etc. 

I  bave  attempted  to  make  the  plays  simple  to  learn, 
easy  to  perform,  and  above  ail,  of  practical  use  to  students 
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of  coUoquial  French.  Short  Scènes  of  Familiar  Life^ 
Boitable  for  young  children,  will  appear  in  another  volume. 

The  notes  in  this  volume  bear  chiefly  on  the  idioms 
and  on  grammatical  diflSculties,  and  are  mainly  intended  to 
supply  teachers  with  hints  which  they  may  expand  in  class. 
In  presenting  my  plays  to  the  scholastic  public,  I 
cannot  refrain  from  expressing  a  wish  that  the  scope  of 
teaching  colloquial  French  in  schoola  should  be  more 
extended.  Its  value  as  an  educational  factor  is  far  toc 
much  underrated.  I  need  not  dweU  on  the  practical 
benefit  derived  from  conversational  French  ;  it  is  apparent 
to  any  traveller  in  France  who  has  fouud  himself  uuable 
to  order  his  dinner  or  to  inquire  for  his  letters  at  the 
"Poste  restante,"  and  has  learned  to  his  cost  that  the 
phrases  of  Racine  and  Corneille  engraved  on  his  school- 
boy  memory  are  inadéquate  for  thèse  purposes.  A  higher 
gain  than  the  mère  practical  use  is  to  be  obtained  by  a 
doser  study  of  the  shades,  delicacies,  and  intricacies  of  a 
foreign  tongue.  It  is  a  means  of  acquiring  knowledge 
and  of  mental  culture,  especially  when  the  language  to 
be  leamt  is  so  logical  and  yet  so  artistic,  so  lucid  and  yet 
8o  élégant,  as  that  of  France. 

It  is  a  delusion  to  suppose  that  any  native  of  France 
can  teach  his  own  mother- tongue,  and  that  the  less  he 
knows  of  EnglLsh  the  quicker  will  be  the  pupil's  progreas  ! 
A  teacher  of  French  should  be  trained  as  carefuUy  as  any 
other  teacher  ;  he  should  hâve  an  extensive  knowledge  of 
English  in  order  to  guard  his  students  against  the  many 
snares  and  pitfalls  iu  their  way,  and  to  be  able  to  place 
himself  at  their  standpoint  and  thus  clearly  understand 
the  source  of  their  mistakes. 

I  need  not  remind  my  readers  of  the  fact  that  the 
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French  language  of  to-day  is  différent  in  many  ways 
from  the  classical  French  of  the  seventeenth  century.  A 
language  usually  reflects  the  history  of  the  country,  and 
what  country  has  seen  greater  changes  than  France  ?  The 
French  of  to-day  tends  to  become  more  terse  and  slightly 
abrupt,  and  a  number  of  neologisms  hâve  been  completely 
incorporated  in  it.  A  révolution  has  taken  place  in  the 
tongue  as  in  the  politics  of  the  land.  Victor  Hugo 
expresses  this  idea  when  he  says  : 

Et  sur  l'acadénde,  aïeule  et  douairière. 
Cachant  smis  ses  jupons  les  tropes  effarés, 
Et  sur  les  bataillons  d'alexandrins  carrés, 
Je  fis  souffler  un  vent  révolutionnaire, 
Je  mis  un  bonnet  rouge  au  vieux  dictionnaire. 

Les  Contemplations. 

Thus  enriched,  the  language  offers  a  large  field  for  study, 
and  will  prove  a  constant  source  of  plcasure  to  the  pupil 
if  the  master  knows  how  to  lead  his  attention  in  the 
right  channels.  Should  the  reading  and  performance  of 
my  little  plays  do  nothing  more  than  awaken  some 
interest  in  my  native  tongue,  I  shall  be  content. 

Through  the  kindness  of  Miss  E.  P.  Hughes,  several 
of  my  plays  hâve  been  acted  by  the  students  of  the 
Cambridge  Teachers'  Collège,  and  thus  their  suitability 
for  purposes  of  éducation  haa  in  some  measure  been  tested. 

LILLY  FRAZER. 


INTRODUCTION 

There  is  an  interesting  and  significant  difiference  between 
the  way  in  which  adults  attempt  to  amuse  children,  and 
that  by  which  they  try  to  teach  them.  In  plajdng  with 
a  little  child  the  dramatic  élément  is  almost  always  very 
prominent.  Boys,  as  we  know,  delight  to  act  at  being 
soldiers,  horses,  and  many  queer  things.  Girls  treat 
their  dolls  as  children,  prétend  to  keep  house,  to  go 
shopping,  etc.  It  is  instructive  also  to  notice  how  older 
children  delight  to  act  with  younger  brothers  and  sistere, 
and  how  in  a  very  short  time  they  do  it  for  their  own 
pleasure,  even  when  they  began  it  for  the  pleasure  of 
others.  The  dramatic  instinct  is  obviously  very  strong 
in  the  nursery.  When  we  pass  to  the  schoolroom  every- 
thing  seems  changed,  and  yet  the  children  are  the  same, 
as  vrishful  as  ever  to  dramatise  their  thoughts,  and  with 
the  same  strong  instinctive  appréciation  of  a  dramatic 
situation.  A  dramatic  touch  bas  often  saved  a  lesson. 
The  battle  of  Hastings  was  being  described  to  a  dull  and 
listless  class.  The  teacher  paused  significantly  for  a  few 
seconds  and  then  remarked,  "  Let  us  prétend  to  be 
Normans  and  Saxons."  Each  chose  his  side,  aU  listless- 
ness  vanisned,  and  the  lesson  was  a  decided  success  from 
the  standpoint  of  both  teacher  and  class.     We  children 
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of  a  larger  growth  can  give  vent  to  our  imagination  with- 
out  any  appeal  to  our  eyes  and  ears  by  dramatic  action 
and  rough  stage  scenery,  but  I  doubt  if  children  can 
vividly  imagine  without  thèse  accessories.  We  eau  sit 
in  our  arm- chair,  and  a  good  novel  or  a  good  book  of 
travel  can  take  us  away  to  other  scènes  and  to  other 
men,  but  I  doubt  if  children  can  vividly  imagine  without 
the  stimulation  of  action.  At  any  rate,  I  believe  we  lose 
much  in  our  school  éducation  by  not  utilising  the  natural 
dramatic  power  of  children. 

There  is  one  subject  in  our  curriculum  which  is  worse 
taught  in  England  than  in  any  other  civilised  country.  I 
refer,  of  course,  to  the  teaching  of  modem  languages. 
Considérable  improvement  has  been  made  lately,  but  we 
are  still  far  behind  other  civilised  countries.  Any  new 
plan  which  appears  likely  to  make  our  modem  language 
teaching  more  interesting,  more  effective,  and  more 
practical,  ought  to  be  welcomed  covdially  by  English 
teachers,  and  the  experiment  of  using  it  ought  to  be 
tried  with  care  and  zeal.  I  venture  to  think  that  Mrs. 
Frazer's  book  provides  us  with  a  plan  of  this  kind,  in 
which  the  dramatic  instinct  of  children  is  utilised 
admirably  for  the  teaching  of  modem  idiomatic  French. 
Mrs.  Frazer  has  somewhat  unique  advantages  for  her 
work.  Her  perfect  knowledge  of  French  is  combined 
with  considérable  knowledge  of  English,  of  English  life, 
and  of  English  school  conditions.  Added  to  thèse 
she  has  dramatic  instinct,  and  a  keen  sensé  of  the 
picturesque  and  the  appropriate,  which  is  more  com- 
mon  on  the  other  side  of  the  English  Channel  than 
araong  us.  When  the  idea  of  thèse  plays  was  first 
formulated,   it   struck   me   as    excellent,   and   I   gladly 
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availed  myself  of  the  opportunity  of  having  the  plays 
acted  by  my  students.  They  proved  to  be  a  decided 
success,  both  to  the  actors  and  to  the  audience,  and  I 
strongly  advised  Mrs.  Frazer  to  publish  some  of  them 
for  the  benefit  of  other  English  teachers. 

The  Puritan  objection  to  the  drama  has  caused  in 
England  a  considérable  number  of  eamest  people  to  avoid 
the  théâtre,  and,  partly  for  that  reason  I  think,  we  are 
inclined  too  much  to  regard  dramatic  représentations  as 
a  pleasurable  form  of  entertainment  rather  than  as  a 
powerful  means  of  éducation.  I  would  call  spécial  atten- 
tion to  the  plan  adopted  by  Mrs.  Frazer  of  making  the 
plays  consist  largely  of  a  séries  of  valuable  quotations. 
A  carefiil  study  of  thèse  quotations,  and  of  the  notes 
attached,  wiU  help  our  school-children  to  regard  the 
plays,  not  as  an  entertainment  by  means  of  whicb  a 
certain  amount  of  French  may  be  pleasantly  digested, 
but  rather  as  a  serious  though  very  pleasurable  form  of 
lesson.  If,  in  addition,  it  raises  their  idéal  of  dramatic 
représentation  as  a  means  of  éducation  and  real  instruc- 
tion, it  will  be  80  much  the  better  for  them. 

I  hâve  been  told  by  French  scholars  that  some  of  the 
modem  French  books  we  use  in  our  English  schools  are 
by  no  means  good  spécimens  of  modem  French,  and  it 
is  sometimes  difficult  for  English  teachers  to  find  appro- 
priate  books.  In  old  days  a  foreign  language  was  con- 
sidered  largely  as  a  key  to  the  classical  literature  of  the 
country.  Excellent  translations  hâve  to  some  smaU 
extent  lessened  the  value  of  foreign  languages  for  this 
purpose  to  the  average  person  who  is  no  finished  scholar, 
but  to-day  a  living  language  has  in  our  eyes  an  addi- 
tional  value,  it  is  a  key  to  the  better  imderstanding  of 
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a  foreign  people.  Language  is  madc  by  man,  helps  to 
make  man,  and  shows  us  much  concerning  man,  as  regards 
race  as  well  as  regards  the  individual.  Even  an  element- 
ary  knowledge  of  the  best  modem  French,  as  long  as  that 
knowledge  is  excellent  of  its  kind,  will  help  us  to  under- 
stand  much  of  the  French  nation,  of  its  ideals,  and  of  its 
new  thoughts  and  aspirations.  We  are  sometimes  apt  to 
forget  that  the  France  of  to-day  difFers  in  many  striking 
points  from  the  France  before  1870.  It  is  replète  with 
new  life,  and  has  much  to  teach  us.  It  is  our  near 
neighbour,  and  however  much  space  may  be  annihilated 
by  scientific  discoveries,  our  nearest  neighbour  must  still 
count  for  much.  France  has  very  différent  faults  and 
very  différent  virtues  from  our  own.  In  the  past  this 
différence  has  probably  tended  to  produce  misunder- 
standings  and  racial  hatred.  In  the  future  this  very 
différence  will  probably  enable  England  and  France  to  be 
rautually  very  helpful  one  to  the  other;  and  one  way,  and 
a  very  necessary  way,  by  which  we  can  reach  a  clearer 
understanding  and  stronger  sympathy  with  modem 
France  is  to  understand,  clearly  and  practically,  her 
language — the  language  of  her  most  polished  drawing- 
rooms,  of  her  most  earnest  reformers,  and  of  her  real 
leaders  of  thought. 

I  venture  to  recommend  to  English  teachers  Mrs. 
Frazer's  plan  as  one  worthy  to  be  tried, 

ELIZABETH  P.  HUGHES. 


Cambeidge  Teachers'  Coii,ege. 
2Uh  July  1896. 


LE   PEOFESSEUR   DE   SCIENCE 
UNIVERSELLE 

Comédie  en  quatre  Actes 

PAR 

MRS.  J.  G.  FRAZER  (LILLY  GROVE) 


La  scèjîk  sk  passe  e><  1893  À  Pakis 


PERSONNAGES 

Germaine  Villemain,  riche  Ainéricaine  (T origine  fraru^aise 

(24  aiis). 
Madame  Saffray  [veuve),  dame  de  compagnie  (56  aiis). 
Madame  Duval,  cuisinière  (39  ans). 
Lise,  Arlésienne,  femme  de  chamWe  (22  ans). 
Un  Pkofesseub  (33  ans). 


ACTE  1 

Une  chambre  très  simple — portes  latérales — à  gauche  une 
armoire  à  glace — à  droite  une  jardinière  avec  des  fleurs. 

Lise  range  V armoire.      Mme.  Duval  arrose  les  plantes. 

Lise.  Ainsi,  Madame,  vous  avez  consenti  à  quitter  votre  s 
pays  pour  suivre  Mademoiselle  Germaine  à  Paris  î    Savez- 
Tous  que  c'est  très  beau,  cela  1 

Mme.  Duval.  Oh  !  Lise,  l'Amérique  n'est  pas  mon  pays. 
Je  suis  Parisienne  et  je  n'étais  partie  que  sur  les  prières 
instantes  de  la  Duchesse  de  Pomarin  il  y  a  cinq  ans  à  lo 
peine. 

Lise.    Et  vous  avez  lâché  d'un  cran  votre  Duchesse 
■  puisque  vous  voilà  au  service  de  Mlle.  Germaine  1 

Mme.  Duval.  Aussitôt  arrivée  en  Amérique,  la  Duchesse 
était  d'une  hauteur  insolente  et  ne  me  traitait  pas  avec  15 
tous  les  égards  dus  à  mon  rang. 

Lise.  Dus  à  votre  rang  1  .  .  . 

Mme.  Duval.  Oui  .  .  .  d'ailleurs  j'avais  des  raisons 
plus  délicates  .  .  .  j'étais  jeune  alors,  Lise,  jeune  et  jolie 

.    .    .    et    .    .    .  ao 

Lise  {malicieusement).  Et  .  .  .  alors  .  .  .  vous  étiez 
jeune  et  jolie  et  ...  (à  part  :  il  y  a  à  peine  cinq  ans 
de  cela  !)  ah  !  ah  !  ah  !  (elle  part  d'un  franc  éclat  de  rire). 

Mme.  Duval.  Que  votre  hilarité  est  de  mauvais  goût, 
ma  fille  !     Les  ricanements  sont  le  propre  des  âmes  vul-  as 
gaires. 
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Lise.    Mais,  Madame,  je  ne  ris  pas  de  vous  {nouvel 

éclat  de  rire)  ;  pardonnez-moi,  c'est  plus  fort  que  moi  !  ! 

.  .  .  alors  la  Duchesse  ne  vous  traitait  pas  avec  assez 

d'égards,  c'était  une  femme  mal  élevée,  quoi,  comme  on 

s  dit  chez  nous,  sans  chercher  midi  à  quatorze  heures  ! 

Mme.  Duval.  La  Duchesse  était  une  Duchesse  de 
l'Empire,  un  écusson  mal  greffé  sur  quelque  arbre  des 
plus  communs  ;  j'ai  découvert  cela  en  causant  avec  le 
chef  que  j'ai  remplacé  —  un  drôle  encore,  qui  croyait 
lo  descendre  de  Vatel  et  voulait  me  montrer  son  arbre 
généalogique  ! 

Lise.  Vatel  était  un  noble,  Madame,  vous  rappelez- 
vous  sa  mort  ? 

Mme.  Duval  {distraite).  Je  n'avais  jamais  servi  que 
15  la  vraie  noblesse.  Lise,  et  je  me  trouvais  dégradée  .  .  . 

Lise  {l'interrompant).  De  servir  une  Duchesse  de  con- 
trebande'. Mais  Mlle.  Germaine  n'est  ni  Marquise,  ni 
Comtesse,  à  ce  que  je  sache  !  Comment  donc  êtes-vous  à 
son  service? 
20  Mme.  Duval.  Mademoiselle  Germaine  a  la  noblesse  de 
l'esprit  et  du  cœur.  Je  l'estime  j  elle  sait  bien  son 
monde,  et  a  tout  de  suite  compris  que  ma  situation  .  .  . 

Lise  {l'interrompant  et  d'un  air  malin).    Et  elle  paie 
vos  gages  rubis  sur  l'ongle.     Cela  compte  dans  l'estime 
25  d'une  cuisinière. 

Mme.  Duval  {d^un  ton  choqué  et  sentencieux).  Dites 

Cordon  bleu,  s'il  vous  plaît,  Lise.     Je  suis  professeur  de 

science  gastronomique  et  je  suis  sur  le  point  de  publier 

un  ouvrage  qui  fera  reléguer  dans  l'ombre  la  Physiologie 

30  du  Goût  de  Brillât  Savarin. 

Lise.  Je  me  moque  bien  de  votre  galimatias,  et  plutôt 

que  de  tant  barbouiller  du  papier,  faites-nous  donc  de  bons 

potages,  bien  assaisonnés,  et  des  rôtis  qui  ne  soient  point 

brûlés  comme  celui  d'hier  que  vous  avez   laissé  griller 

35  pendant  que  vous  aviez  les  yeux  collés  sur  vos  bouquins. 

Mme.  Duval.  Lise  !  vous  êtes  d'un  terre  à  terre  !  ma 
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pauvre  fille  ;  fi  donc,  mon  enfant  !   il  faudrait  avoir  des 
pensées  plus  élevées. 

Lise  (piquée).  Ma  foi,  Madame,  je  suis  d'Arles — et 
déliqué,  vingué,  mon  bon  !  nous  autres  filles  du  midi  nous 
vivons  comme  les  cigales  ;  (ddun  ton  gai)  nous  aimons  à  5 
rire,  à  chanter — tra — la  la — la  la, — la  tête  près  du 
bonnet,  la  langue  bien  pendue.  Nous  y  allons  à  la  bonne 
franquette  et  ne  faisons  pas  fi  des  aventures  {se  mirant 
dans  la  glace),  et  j'en  ai  eu.  Madame,  et  .  .  . 

Mme.  Duval  {F interrompant  et  prenant  un  air  pince).  10 
Brisons  là,  Lise,  je  vous  fais  grâce  de  ces  détails  ;  je  ne 
m'abaisse    pas    aux   commérages    des   gens   de   service. 
Vous  oubliez,  ma  fille,  et  mon  rang  et  ma  situation. 

{Elle  sort.) 

Lise  {éclatant).  Sa  situation  .  .  .  son  rang  ;  elle  me  15 
la  baille  belle  !   qu'est-ce  qu'elle  est  de  plus  que  moi  1 
Elle  fait  les  potages  .  .  .  moi  je  les  mange  ...  Ça  veut 
jeter  de  la  poudre  aux  yeux  !   à  d'autres  !     Elle  a  été 
jolie  !  !  !  !  !  avec  ses  yeux  en  boules  de  lotos  et  son  teint 
blême  {se  regarde  complaisamment  dans  la  glace).    Avec  20 
tout  ça,  je  n'ai  pas  pu  savoir  ce  qui  m'intéresse  :  pourquoi 
Mlle.  Germaine,  riche,  admirée,  aimée  même  (d'après  ce 
que  m'a  dit  le  cocher),  a  quitté  l'Amérique  pour  venir  en 
France  avec  sa  dame  de  compagnie — encore  une  carica- 
ture !  oh,  la  la  !  avec  ses  mots  longs  d'une  toise  et  ses  25 
phrases  ampoulées.     C'est  égal.  Mademoiselle  est  bonne 
comme  le  pain  blanc  ;  mais  ...    Il  y  a  anguille  sous 
roche  !     La  cuisinière  m'a  jouée,  n'importe  ;  à  fin,  fin  et 
demi,  je  lui  rendrai  la  monnaie  de  sa  pièce.     Je  guet- 
terai, je  verrai  ...  et  je  saurai — foi  d'Arlésienne  !  30 
{Elle  sort  en  courant  et  en  chantant.) 

Rideau. 


ACTE    II 
SCÈNE  I 

Un  cabinet  de  travail  élégant.     Une  bibliothèque,  des  fleurs, 
un  piano  au  fond. 

s        Mlle.  Germaine  Villemain  et  Mme.  Saffray. 

Elles  sont  assises  et  tiennent  chacune  un  livre  à  la  main, 
coynvie  deux  personnes  qui  ont  interrompu  leur  lecture 
pour  causer  un  instant. 

Mme.   Saffray.    Ma  chère  enfant,   nous  voici   enfin 

lo  installées  et  vous  n'avez  pas  encore  songé  à  votre  plan 

de  vie.     Je  vous  conseille  de  le  faire  au  plus  tôt,  car 

voyez-vous,   Germaine,   rien   ne  vaut  un  plan  de  vie; 

l'ordre,  la  méthode,  voilà  deux  points  essentiels. 

Germaine.  Je  vous  entends,  mais  à  peine  arrivée  je 
15  ne  puis  imaginer  quelle  sera  notre  existence.     Vous  me 
connaissez  assez,  chère  amie,  pour  savoir  que  je  ne  suis 
pas  venue  jouir  ici  des  plaisirs  de  la  vie  parisienne. 

Mme.  Saffray.    Sans   doute,    Germaine,    et  je   puis 
répéter,  qu'  "  aux  âmes  bien  nées  la  valeur  n'attend  pas 
20  le  nombre  des  années." 

Germaine.  Vous  me  flattez  ...  eh  bien  .  .  .  voyons. 
Aidez  -  moi.  Mon  plan  est  simple  !  Je  veux  me 
perfectionner  dans  tous  les  arts  et  dans  toutes  les  sciences 
qui  conviennent  à  une  femme  riche  et  sensée  ;  je  voudrais 
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apprendre  l'astronomie,  les  mathématiques,  la  philosophie, 
sans  négliger  la  peinture,  la  danse  et  la  musique  ;  étudier 
les  anciens  et  les  modernes. 

Mme.  Saffray.   Ah  !  mon  enfant  !  que  vous  êtes  loin 
de  la  sagesse  qui  demandait  que  "  le  savoir  d'une  femme  5 
se  hausse  à  connaître  un  pourpoint  d'avec  un  haut-de- 
chausse." 

Germaine.  Bien,  bien  ...  ne  vous  eflBrayez  pas, 
j'étudierai  ce  bon  Molière. 

Mme.  Saffray.  Pas  trop — il  est  léger  parfois.     Choi-  10 
sissez  du  solide  :   Massillon,  Bourdaloue,  Nicole,  Buffon. 
Etudiez  de  belles  phrases  comme  celles-ci  :  "  Le  style  est 
l'homme  même."     "  Je  pense,  donc  je  suis."     "  L'amitié 
n'est  qu'un  ménagement  réciproque  d'intérêts." 

Germaine.  Ah  !  mon  amie  !  je  vous  y  prends,  vous  is 
manquez  de  méthode. 

Mme.  Saffray.  Que  voulez-vous,  on  en  manquerait  à 
moins.  Nous  voilà  transportées  à  Paris  sans  que  je  sache 
bien  pourquoi.  {Lise  entre  dcyucement,  pose  quelques 
fleurs  dans  un  vase  et  dit  à  la  cantonade,  A  point  !  20 
avec  une  mimique  amusante.)  En  Amérique  vous  aviez 
des  amis,  des  relations  agréables  et  ce  pauvre  M.  Des- 
gardins  qui  vous  adorait  ! 

Germaine.  Nous  retombons  dans  cette  litanie  ?  Vous 
m'en  voulez  donc  toujours  1  25 

Mme.  Saffray  (sentencieusement).  "Le  jour  n'est  pas 
plus  pur  que  le  fond  de  mon  cœur,"  mais  il  me  fait  pitié, 
ce  garçon.  Voyons,  il  est  jeune,  beau,  riche,  aimable  ; 
comme  vous,  il  est  né  en  Amérique,  mais  comme  vous,  il 
est  d'origine  française.  Vous  êtes  orpheline  —  il  est  30 
orphelin,  vous  n'auriez  pas  même  à  craindre  les  chicanes 
d'une  belle-mère. 

Germaine  (impatientée).  Mais  il  n'est  ni  savant,  ni 
écrivain,  ni  artiste,  et  j'ai  rêvé  de  n'épouser  que  l'un 
des  trois.  35 

Mme.  Saffray.   "  A  quoi  rêvent  les  jeunes  filles  %  " 


8      LE  PROFESSEUR  DE  SCIENCE  UNIVERSELLE 

Pourquoi  ne  mettez-vous  pas,  tant  qu'à  faire,  un  diplomate, 
un  homme  d'état,  sur  les  rangs  ? 

Germaine.  Parce  qu'en  France  il  n'y  a  qu'hécatombes 
de  ministères  ! 
s  Mme.  Saffray.  C'est  vrai  ;  "  Comme  ils  ont  l'éclat  du 
verre  ils  en  ont  la  fragilité."  Vous  aimeriez  alors  un 
vieil  archéologue  qui  vous  délaisserait  pour  une  pièce 
curieuse  ? 

Germaine.  Ou  me  traiterait  comme  la  plus  précieuse, 
lo       Mme.  Saffray.  Un 'romancier  peut-être?  qui  fera  ses 
études  sur  votre  caractère  ? 

Germaine.  Et  dont  je  serai  l'héroïne  ! 

Mme.  Saffray.  Ou  un  peintre  qui  vous  fera  poser  ? 

Germaine.  Et  dont  je  serai  la  Madone — parfaitement, 
is       Mme.  Saffray.   Ou  vm  énidit  qui  ne  pensera  à  vous 
qu'après  ses  livres  moisis  1 

Germaine.    Assise  à  ses  côtés,  je  serai  fière  de  sa 
science. 

Mme.   Saffray.    L'archéologue   vous   emmènera   aux 
20  Pyramides. 

Germaine.  Je  verrai  le  Nil  et  le  Sphinx. 

Mme.  Saffray.    Le  romancier  vous  promènera  à  la 
campagne  que  vous  détestez. 

Germaine.  Je  déteste  la  campagne  en  Amérique,  parce 
25  que  tout  y  est  immense,  mais  j'adore  les  bocages,  les 
vallons  et  les  petits  ruisseaux. 


SCENE  II 

Lise  revient  avec  qtielques  livres,  écoute  et  dit  : 

Lise.  Et  moi  le  Rhône. 
30       Mme.  Saffray.  Et  le  peintre  !  lui,  il  vous  mettra  de 
faction  au  vernissage  et  vous  fera  lire  les  critiques. 
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Lise  (à  part,  minaudant).  Il  ferait  mon  portrait  ! 
(Elle  pose  les  livres  et  sort  à  gauche.) 

Germaine.  Je  serais  heiireuse  du  talent  et  du  génie 
de  mon  mari  ! 

Mme.  Saffray  (sentencieusement).  s 

Chacun  trouve  en  réalités 
Autant  qu'il  peut  ses  propres  songes  ; 
L'homme  est  de  glace  aux  vérités, 
Il  est  de  feu  pour  les  mensonges. 

(polissant   un  grand  soupir)    Votre    esprit,   ma   chère  lo 
Germaine,  a  bien  besoin  de  cette  "  méthode  de  vie  "  dont 
je  vous  parlais  tout  à  l'heure. 

Germaine.    La   méthode,   mais    c'est  un   habit  trop 
étroit  dont  je  ferais  vite  éclater  les  coutures  !     Parlez- 
moi  d'autre  chose,  chère  Madame,   de   la  nécessité  de  15 
trouver  des  maîtres  d'abord. 

Mme.  Saffray.  Soit.  J'enverrai  des  ce  soir  une  annonce 
au  Figaro. 

Germaine.  C'est  entendu — merci.     En   attendant   le 
résultat  de  vos  recherches,  je  vais  aller  à  la  bibliothèque  20 
nationale. 

(Elles  sortent  toutes  deux  à  droite;  Lise  entre 
à  gauche  en  même  temps.) 


SCENE   III 

Lise  (souriante).   Je  guetterai,  je  verrai,  je  saurai  ;  ^s 
et  j'ai  guetté,  j'ai  vu  et  entendu  ;  au  total,  je  sais  !    Ainsi 
Mademoiselle  a  eu  son  petit  roman  en  Amérique  et  elle 
vient  étudier  à  Paris.     EUe  veut  épouser  un  artiste  ou 
im  savant  I  ça  m'intéresse  ! 

(Elle  fredmine  ou  chante  F  air  de  Mireille  :)       3° 

Et  moi,  si  par  hasard  quelque  jeune  garçon 
Me  disait  doucement  :  Mireille,  je  vous  aime  ! 
Fût-il  pauvre  et  timide  et  honteux  de  lui-même, 
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J'écouterais  mon  cœur  plutôt  que  ma  raison  ; 
Et  sans  souci  des  rires  ni  du  blâme, 
Comme  dans  une  eau  claire  ayant  lu  dans  son  âme, 
.Te  lui  tendrais  la  main  et  je  serais  sa  femme. 

5  {Elle  est  interrompue  par  un  violent  coup  de  sonnette.) 
Quelqu'un  !  {Elle  arrange  les  plis  de  son  fichu,  donne 
un  coup  à  ses  cheveux  et  va  ouvrir  la  2->orte  ;  entre  un 
jeune  homme  habillé  à  l'orientale.  Stupeur  de  Lise  ;  le 
jeune  homme  fait  des  salamalecs  profonds.) 

lo  Le  jeune  homme.  Pourrais-je  voir  Mlle.  Villeraain,  je 
vous  prie  ? 

Lise  {à  part).  A-t-il  l'air  cocasse  !  Non,  Monsieur, 
Mademoiselle  est  sortie  ;  mais  Mme.  Saffray  est  à  la 
maison.  Monsieur  désire-t-il  lui  parler  ? 

15  Le  jeune  homme.  Non  merci,  je  préfère  attendre  le 
retour  de  Mlle.  Villemain. 

Lise.  Si  Monsieur  veut  bien  prendre  la  peine  de 
s'asseoir  ?  Voici  un  livre  ;  Mademoiselle  ne  tardera  guère 
à  rentrer.     Qui  faut-il  annoncer  à  IMademoiselle  ?     {Le 

^°  jeune  homme  donne  une  carte  bariolée  à  Lise  ;  Lise  sort 
en  le  regardant  attentivement  des  pieds  à  la  tête — rit  un 
peu — puis  hausse  les  épaules  comme  pour  dire  :  Je  m'en 
lave  les  mains.) 


SCÈNE   IV 

25  Ze  jeune  homme  {seul.  Il  lit  et  relit  avec  tendresse 
une  annonce  du  Figaro).  Ainsi  me  voilà  seul  chez  elle  ! 
Comme  je  tremble  !  Si  elle  allait  me  reconnaître  %  Folie  ! 
qui  reconnaîtrait  sous  ce  déguisement  étrange,  Paul 
Desjardins  !     Enfin  la  fortune  m'a  bien  servi.     J'arrive 

30  il  y  a  huit  jours  à  Paris,  suivant  en  tapinois  ma  bien 
aimée  Germaine.  Obligé  de  me  cacher  pour  ne  pas  être 
pris  en  flagrant  délit  d'espionnage.  "Audaces  fortuna 
juvat."     Le  hasard  me  jette  au  milieu  des  adeptes  de  la 
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Rose-Croix,  je  lis  l'annonce  du  Figaro,  et  le  rôle  que  je 
vais  jouer  me  vient  à  l'esprit  comme  un  trait  de  génie. 
Je  connais  la  reprise  enfantine  de  Grcrmaine  —  elle  ne 
veut  épouser  qu'un  savant.  Soyons  le  savant  et  nous 
serons  l'élu.  s 

SCÈNE  V 

Germaine.  Je  regrette  de  vous  avoir  fait  attendre, 
Monsieur  ;  puis-je  connaître  l'objet  de  votre  visite  ;  votre 
carte  m'apprend  que  vous  êtes  membre  du  corps  en- 
seignant. lO 

Le  Professeur.  J'ai  lu  dans  le  Figaro  l'annonce  que 
vous  y  avez  fait  insérer  et  je  viens  {avec  un  grand 
salut),  Mademoiselle,  vous  offrir  mes  services  et  mon 
dévouement. 

Germaine.  Vous  êtes  mille  fois  bon,  Monsieur  ;  je  15 
serai  charmée  de  devenir  votre  élève  si  nous  pouvons-nous 
entendre  sur  le  programme  de  mes  études.  Je  vais  vous 
paraître  un  peu  bizarre  en  vous  confiant  que,  sans  être 
une  Philaminte,  je  désire  embrasser  toutes  les  sciences  et 
connaître  un  peu  de  tout.  J'arrive  d'Amérique,  poussée  20 
par  un  désir  irrésistible  d'apprendre  et  de  voir.  Je  ne 
hais  rien  autant  que  l'oisiveté  intellectuelle  qui  laisse  une 
femme  s'affadir  dans  un  fauteuil,  ou  la  pousse  aux  dis- 
tractions puériles  des  visites  banales  et  des  chiffons. 

Le  Professeur.  Vous  parlez  comme  une  fée  !  et  je  me  25 
sens  tout  heureux  de  vous  avoir  rencontrée.  Mademoiselle 
(pi-ofond  salut),  et  sans  manquer  à  la  modestie  je  crois 
pouvoir  d'ores  et  déjà  vous  assurer  que  nous  nous  enten- 
drons. Sans  être  un  Arias,  plusieurs  m'appelleraient  le 
Professeur  de  science  universelle.  J'ai  passé  les  meilleures  30 
années  de  ma  vie  à  la  recherche  de  la  Beauté  et  comme 
elle  est  en  toutes  choses  —  dans  le  problème  d'algèbre 
comme  sur  la  toile  de  l'artiste,  à  l'acropole  d'Athènes,  et 
dans  les  symphonies  de  Beethoven  ;  je  me  flatte  de  con- 
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naître  les  sciences  et  les  arts,  d'être  versé  dans  la  pein- 
ture et  la  musique,  voire  même  la  danse,  cette  révélation 
de  la  grâce  dans  les  mouvements,  et  la  grâce  n'est-elle 
pas  un  élément  de  la  Beauté  1 

5  Germaine  (vivement).  Alors,  Monsieur,  vous  pourriez 
me  continuer  mes  leçons  de  danse  1 

Le  Professeur.  Sans  doute.  J'approuve  tous  les  Arts 
qui  concourent  au  développement  de  la  Beauté  pourvu 
qu'en   les   utilisant   nous    restions    simples   comme   les 

lo  enfants. 

Germaine  (le  regarde  attentivement  pendant  qxCil 
parle  et  s'arrête  à  son  costume).  Mais,  Monsieur,  me  per- 
mettez-vous de  vous  demander  qui  vous  êtes?  Votre 
voix  me  rappelle  celle  d'un  ami  que  j'ai  laissé  en  Amé- 

is  rique  [mouvement  du  Professetir).  Je  sens  que  vous  avez 
l'esprit  d'un  sage  sous  .  .  . 

Le  Professeur  (souriant).  Sous  un  costume  archaïque 
qui  fortifie  votre  opinion.  Non,  Mademoiselle,  je  ne  suis 
pas  un  homme  du  passé,  encore  moins  un  sage  ...  je 

2o  suis  un  indigne  adepte  de  la  Rose-Croix  dont  je  porte  la 
robe. 

Germaine  (pensive).  Je  ne  connais  rien  de  la  Rose- 
Croix  .  .  . 

Le  Professeur  (vivement,  se  levant).  Ainsi  vous  disiez, 

as  Mademoiselle,  que  vous  aimez  la  danse  ?  Je  l'aime  aussi, 
surtout  les  danses  grecques,  gracieuses  entre  toutes. 
Puisque  je  dois  être  votre  professeur,  voulez-vous  essayer 
quelques  pas  ?  oh  !  ...  un  rien — pour  me  laisser  juger 
de  votre  talent.     J'ai  apporté  avec  moi  une  ancienne 

30  flûte,  et  si  vous  le  voulez,  je  vous  jouerai  un  vieil  air  écrit 
cinq  cents  ans  avant  notre  ère  pour  accompagner  une  ode 
de  Pindare. 

Germaine  (très  simplement).  Bien  volontiers  ;  veuillez 
m'attendre  un  moment — je  voudrais  changer  de  costume. 

35  (Elle  sort.) 
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SCENE  VI 

Le  Professeur  {seul).  Tout  va  à  souhait  !  Un  moment 
ma  voix  l'a  intriguée — mais  au  fond  elle  ne  se  doute  pas 
qui  je  suis.  Ce  déguisement  est  magique.  Son  intérêt 
est  éveillé — voilà  le  principal.  Si  l'on  réussit  à  intriguer 
une  femme,  elle  s'occupe  de  vous  et  c'est  un  chemin 
comme  un  autre  qui  conduit  à  un  sentiment  plus  tendre. 
Pauvre  petite  Germaine  !  vous  voilà  dans  les  filets  de 
l'oiseleur  !  Quelle  charmante  et  simple  enfant  !  comme 
elle  est  enthousiaste  des  belles  choses  !  Je  ne  l'avais 
jamais  vue  sous  ce  côté  sérieux  .  .  .  elle  me  plaît 
davantage  ainsi  .  .  .  Mais  n'ayons  pas  l'air  de  mono- 
loguer et  reprenons  notre  rôle  avant  son  retour. 

{Il  joue  l'air  et  Germaine  revient  habillée  en  cos- 
tume grec  classique.) 


SCENE  VII 

Germaine.  Je  suis  prête  {elle  danse). 

{Comme  la  danse  va  finir,  Lise  entre,  un  pot  de 
fleurs  à  la  main  ;  elle  est  si  étonnée  qu'elle 
laisse  choir  son  vase.)  m 

Lise.  Et  déliqué,  vingué,  mon  bon  !  ils  en  sont  déjà 
là! 

{Germaine  se  sauve  en  courant.  Le  Professeur 
essaie  de  ramasser  les  débris  du  pot  de  fleurs, 
pendant  que  Lise  reste  bouche  béante.)  as 

Fin  de  l'Acte  II. 


ACTE    III 
SCÈNE  I 

Cabinet  de  travail  (même  décor  qu'à  l'Acte  II).      Le  soir,  cinq 
heures  environ — lampe  allumée — lumière  discrète — rideaux 


5 


Mme.  Saffray,  Germaine  {elles  ont  un  petit 
oum'age  de  fantaisie  à  la  main), 

Mme.  Saffray.  Germaine,  je  me  sens  inquiète  au 
sujet  de  cet  étrange  jeune  homme  qui  vient  vous  donner 
,  des  leçons  ;  vous  ne  le  connaissez  pas,  d'où  vient-il  1  où 
vart-il  ? 

Germaine.  Qu'importe  d'où  il  vient  et  où  il  va  ?  C'est 
ce  mystère  en  lui  qui  me  charme.  Je  lui  sais  grd  de  ne 
pas  parler  comme  tous  ces  Adonis  que  j'ai  rencontrés  sur 
mon  chemin.  Ils  se  ressemblaient  tous  comme  des 
capucins  de  carte  !  (D'un  air  rêveur)  Mon  professeur, 
lui,  n'est  ni  fat  ni  coquet,  encore  moins  banal  ou  pédant. 

Mme.  Saffray  [secouant  la  tête  et  d'un  air  grave). 
"  La  folle  du  logis  "  fait  des  siennes,  ma  chèr3  enfant  ! 
prenez  garde. 

SCÈNE   II 

Lise  {ouvre  la  porte  et  anîwnce)  Monsieur  le  Pro- 
fesseur. {Lançant  un  regard  malin  sur  son  costume  et 
parlant  à  part)  Quel  carême-prenant  ! 
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(Le  Professeur,  sans  parler,  salue  Germaine  et 
Mme.  Saffray.     Il  salue  très  bas.) 

Mme.  Saffray  (à  part).  Très  courtois  !  {rendant  son 
salut).  Monsieur,  nous  sommes  très  reconnaissantes  de 
vos  ...  de  vos  .  .  .  (elle  se  trouble).  5 

Germaine.  Monsieur,  je  vous  attendais  avec  une  im- 
patience .  .  . 

Le  Professeur.  Qui  n'égale  pas  la  mienna 

Mm^.  Saffray.  Prenez  un  siège,  Monsieur,  je  vous 
prie,  Monsieur  ?  (ayant  l'air  de  lui  demander  son  nom).    10 

Le  Professeur  (intimide).  Dés  .  .  .  Désiré  Loiseleur, 
Madame. 

Mme.  Saffray  (attendrie).    Désiré  !    le  nom  de  feu 
Saflfray  .  .  .  Dieu  ait  son  âme  !     Et  vous  habitez  Paris 
depuis  longtemps  ?    Vous  êtes  dans  l'enseignement  î  vous  15 
avez  (regardant  sa  robe)  un  grade  universitaire  ? 

Le  Professeur.  Pardon,  Madame,  ce  costume  n'a  rien 
à  faire  avec  les  robes  de  nos  savants,  qui,  vous  ne  l'ignorez 
point,  ne  portent  pas  leurs  toges  dans  la  rue.  Je  crois 
avoir  eu  l'honneur  d'apprendre  à  Mademoiselle  Germaine  ao 
que  je  suis  un  disciple  de  la  Rose-Croix,  du  Temple  et 
du  GraaL 

Mme.  Saffray.  Quel  nom  bizarre  !  est-ce  une  Église 
ou  une  société  séculière  ? 

Le  Professeur.    La   Rose  -  Croix  est  une  société  en  25 
commimication     catholique    avec     Joseph    d'Arimathie, 
Hugues  de  Payen  et  Dante  ;  elle  relève  dû  Pape  et  du 
St.   Esprit,    enveloppe   dans    son    sein    Bouddhistes   et 
Mahométans. 

Mme.  Saffray.   Quelle  horreur  !  vous  renversez  tous  30 
les  dogmes  établis,  toutes  les  idées  reçues  ? 

Le  Professeur.  îsous  voulons  régénérer  le  monde, 
Madame.  Notre  but  est  plus  noble  que  vous  ne  l'ima- 
ginez, notre  Credo  plus  large  que  tous  ceux  que  vous 
connaissez.  35 

Germaine.  Quel  est-il  î 
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Le  Professeur.  "Aimer  le  Beau  plus  que  soi-même  et 
avoir  pour  prochain,  pour  cher  autrui,  l'Idéal."  Nous 
disons  aux  jeunes  :  "  Volontaires  et  actifs,  fanatiques  et 
enthousiastes,  croyez-vous  à  la  nécessité  des  héros,  des 
s  génies  et  des  saints  en  face  des  égoïstes,  des  imbéciles 
et  des  méchants  ?  Croyez-vous  qu'il  y  ait  une  autre 
carrière  à  suivre  que  celle  du  dévouement  ?  " 

Germaine.  Ah  !  vous  avez  raison  ;  c'est  grand  cela. 
Mme.  Saffray.  Feu  Désiré   eût  parlé  ainsi.     Je  me 
lo  suis  dévouée  à  lui  pendant  dix  ans  ! 

Germaine.  Cependant,  n'y  a-t-il  pas  un  peu  de  chimëre 
dans  ces  idées?  Ne  trouvez-vous  pas  difficile  de  les 
concilier  avec  l'action  virile  que  demande  la  vie  % 

Le  Professeur.  Le  vie  doit  être  édifiée  sur  nos  pria- 
is cipes  ;  nous  voulons  créer  dans  la  Foi  et  la  Vertu  la  force 
des  passions  et  le  prestige  de  TArt.     Sanctifier  le  génie, 
voilà  le  vœu  de  la  Chevalerie  du  Graal. 

Germaine.  Il  y  a  quelque  chose  de  très  séduisant  dans 
vos  pensées,  je  l'avoue  ;  mais  n'enlèverez-vous  pas  à  beau- 
20  coup  de  gens  la  force  de  la  certitude  pour  la  remplacer 
par  de  vagues  rêveries,  des  inquiétudes  mystiques  % 

Le  Professeur.  Nous  ne  pouvons  faillir,  nos  ressources 
sont  infinies.      Nous   avons  la   Foi,   l'Espérance   et   la 
Charité. 
25        Germaine.  Mais  comment  les  interprétez-vous? 

Le  Professeur.  Vous  le  saurez  un  jour  quand  vous 
serez  des  nôtres. 

Germaine.  Vous  espérez  donc  me  convertir  î  Je 
vous  avouerais,  Monsieur,  que  j'entre  bien  peu  dans 
30  vos  opinions.  Je  crois  fermement,  moi,  que  le  grand 
objet  de  l'humanité  est  dans  la  lutte  contre  le  mal  dana 
toutes  ses  formes  et  non  dans  la  recherche  d'un  Idéal 
plus  ou  moins  mal  défini.  Je  n'aime  pas  le  mysticisme, 
je  préfère  l'action. 
3S  Le  Professeur.  Vous  avez  une  âme  d'élite,  mon  enfant, 
.  .  .  vous  êtes  bien  telle  que  je  vous  désirais  ...  (se 
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troublant, — geste  étonné  de  Germaine)  pour  notre  œuvre. 
Vous  avez  peu  d  eflForts  à  faire  pour  vous  détacher  des 
réseaux  qui  vous  retieunent  captive. 

Germaine.  Et  que  j'aime  peut-être  ?  Vous  êtes  trop 
loin  de  moi.  Monsieur,  ou  je  suis  trop  loin  de  vous.  s 

Le  Professeur.  "  Mais  les  attractions  sont  propor- 
tionnelles aux  destinées  "  et  eflFacent  les  distances, 
j'espère.     {Ils  se  regardent  loiiguement) 

Mme.  Saffray  (d'un  air  bonasse).      Redescendez  sur 
la  terre,  mon  cher  Monsieur,  la  leçon  a  été  d'autant  plus  lo 
longue  que  vous  nous  avez  fait  voyager  dans  les  nuages 
.  .  .  mais  vous  nous  avez  dit  de  belles  choses,  et  j'ai 
lieur  que  vous  ne  réussissiez  à  nous  persuader. 

Germaine  (rieuse).   Rassurez-vous,  chère  Madame,  le 
Grand  Maitre  de  l'Ordre  refuserait  de  nous  ouvrir  son  15 
bercail. 

Le  Professeur.  Où  avez- vous  appris  cela  î 

Germaine  ((Tun  air  espiègle).  Dans  un  livre  dont  je 
garde  le  nom. 

Mme.  Saffray.  Grermaine  !  !  90 

Germaine.  Eh  bien  oui  !  ils  ne  sont  pas  très  galants, 
les  disciples  de  la  Rose-Croix  ;  savez-vous  comment  ils 
nous  traitent  ?    (Elle  tire  un  papier  de  sa  poche  et  lit  :) 

"  Aucune  œuvre  de  femme  ne  sera  jamais  ni  exposée 
ni  exécutée  par  l'Ordre."  25 

"C'est  pour  la  femme  que  les  cantiques  imbécUes 
fatiguent  la  voûte  des  églises,  que  le  clinquant  et  la 
bigarrure  vulgarisent  les  aut«ls." 

"  La  femme  a  pour  mission  .  .  ." 

Mme.  Saffray  (F interrompant).  Grâce,  Germaine,  vous  30 
nous  en  direz  trop. — Monsieur,  j'ai  peur  pour  vous  :  une 
société  qui  maltraite  les  femmes  est  une  société  morte 
avant  d'avoir  vécue. 

Le  Professeur.  Mais  l'Ordre  reçoit  la  femme  comme 
zélatrice.  35 

Germaine.  A  la  condition  î 
c 
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Le  Professeur.   Qu'elle  promette  d'unir  l'initiative  à 
l'obéissance  absolue. 
Germaine.   Et  ? 

Le  Professeur.  Et  qu'elle  prête  le  serment  d'usage. 
s        Germaine.  Qui  est  % 

Le  Professeur  {ému).  "Je  jure  sur  mon  étemel  avenir 
de  chercher,  admirer  et  aimer  la  Beauté  par  les  voies  de 
l'Art  et  du  Mystère  ;  de  la  louer,  servir  et  défendre  à  mon 
péril." 
lo  Mme.  Saffray  {agitée,  regardant  Vheure).  C'est  une 
déclaration  ...  !  {Elle  s^ évente.)  Germaine,  préparez- 
vous,  mon  enfant,  c'est  l'heure  de  votre  leçon  de  danse. 

{Germaine  sort.) 

SCÈNE  m 

15       Afme.  Saffray.    Monsieur,  vous  vous  exprimez  avec 
une  ardeur  que  j'admire  .  .  .  mais  .  .  . 

Le  Professeur.  Veuillez  me  pardonner  si  j'ai  dépassé  les 
bornes  de  la  bienséance.  Madame.     Je  suis  désolé.     Je 
n'avais  pas  l'intention  de  troubler  Mlle.  Germaine. 
20       Mme.  Saffray.  Au  plaisir  avec  lequel  je  vous  écoutais 
je  mesure  le  sien.     {Elle  s'évente.) 

Le  Professeur.    Vraiment  ?     Serais -je  assez  heureux 
pour  réveiller  dans  vos  âmes  .  .  . 

Mme.  Saffray  {minaudant).  Les  souvenirs  des  neiges 

25  d'antan  !    hélas  !     En   vous   entendant,  il   me  semblait 

revenir  aux  jours  heureux.     Feu  Saffray,  Désiré,  mon 

mari,  vous  ressemblait  un  peu.     Il  avait  votre  zèle  de 

néophyte,  vos  yeux  profonds,  votre  voix  vibrante  .  .  . 

Le  Professeur  {un  peu  embarrassé).   Je  conçois  que 
30  ces  souvenirs  soient  pénibles,  Madame,   et  s'il   m'était 
permis  de  les  diminuer  1 

Mme.  Saffray.  Vous  avez  le  cœur  de  feu  Saffray  ! 

Le  Professeur.    Mais  vous  êtes  heureuse  avec  Mlle. 
Germaine  î 
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B     Mme.  Saffray.  Ce  n'est  pas  le  foyer  que  j'avais  rêvé  .  .  . 
Bi    Le  Professeur.  Germaine  est  douce,  pre'venante  .  .  . 
Mme.  Saffray.    J'étais  une  ménagère   modèle,   selon 
feu  Saflfray. 

Le  Professeur.  Madame,  je  voudrais  vous  demander  5 
tre  mon  amie,  mon  alliée  ? 

Mme.  Saffray  {agitée).  Les  mêmes  paroles  que  feu 
Saffray  me  disait  im  jour — c'était  au  fond  d'un  bosquet; 
au  printemps,  pendant  le  crépuscule  et  il  ajouta  : 

Si  vous  saviez  qne  je  vous  aime,  w 

Surtout  si  vous  saviez  comment. 

Le   Professeur   {de  pltis  en  plus  embarrassé).    Ces 
heureux    jours    pourront    revenir,    Madame.      Espérez. 
Unissez-vous  avec  moi  poiu-  le  bonheur  d'autrui — pour  le 
mien.     Je  compte  sur  vous.     Nous  scellons  le  pacte  1  is 
(Il  lui  tend  la  muin.) 

{Entrée  de  Germaine.) 


SCENE   IV 

Germaine.  Mon  professeur,  danserai-je  une  ancienne 
gavotte  ?  ao 

Le  Professeur.  Chère  Madame,  veuillez  nous  jouer 
quelques  mesures — un,  deux — un,  deux — parfait. — Con- 
tinuez, Mademoiselle.  {Germaine  danse;  pendant  ce 
temps  le  professeur  l'examine,  bouge  les  meubles  pour 
donner  plus  de  place  à  Germaine  et  de  temps  à  autre  25 
s'écrie  :)   Très  bien  !  charmant  !  délicieux  ! 

{La  danse  finie,  Germaine  s'assied  sur  un  divan. 
Le  Professeur  se  place  auprès  d'elle.     Mme. 
Saffray,  qui  a  pris  un  air  penché  tout  le 
temps  de  la  danse,  reste  au  piano  et  joue  en  30 
sourdine  quelque  chose  de  très  doux.) 
Le  Professeur.  Vous  dansez  à  ravir.  Mademoiselle. 
Germaine.  Vraiment? 
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Le  Professeur,  Vous  aimez  les  danses  anciennes  1 

Germaine.  Beaucoup,  parce  que  personne  ne  les 
danse  .  .  . 

Le  Professeur.  Comme  vous  ! 

Germaine.  Vous  tournez  au  madrigal. 

Le  Professeur.  Non,  Germaine  [elle  est  surprise),  je 
ne  vous  fatiguerais  point  de  compliments  fleuris.  Vous 
méritez  mieux,  vous  si  simple,  si  sensée,  si  belle. 

{Elle  se  lève,  il  se  lève  aussi  et  s'incline  profondé- 
ment.    Mme.  Saffray  lui  fait  une  révérence.) 

Le  Professeur.  Mesdames,  je  vous  présente  mes 
respects.  (//  sort.) 

UlUKAU. 


ACTE  IV 

SCÈNE   I 

•  Même  décor.  Mme.  Dur  al  et  Lise  arrangent  le  salon. 
Elles  remettent  en  place  les  meubles  dérangés  pour 
la  danse.  5 

Mme.  Duval.  Je  ne  comprends  pas  que  Mademoiselle 
m'ait  commandé  de  voua  aider.  Ce  n'est  pas  dans  mes 
attributions  et  ne  convient  ni  à  mon  rang  ni  à  ma  situation. 
{Elle  arrose  les  fleurs  avec  rage.) 

Lise  {un  peu  en  colère).  Voilà  bien  le  refrain  !  Si  les  10 
manies  s'achetaient  en  boutique,  on  pourrait  en  vendre  ici  ! 
Déliqué,  vingué  !  Vous  n'ouvrez  pas  la  bouche  sans  parler 
de  votre  si-tu-a-tion.  Madame — sans  citer  tous  vos  parents 
morts  ou  à  naître.  (Elle  époussète  avec  violence.)  Même 
Mademoiselle  est  toute  drôle  depuis  que  ce  professeur  a  15 
pose  les  pieds  ici.     J'y  perdrais  ma  gaité  ! 

MTne.  Duval.  Ma  pauvre  Lise  !  vous  jacassez  comme 
un  étoumeau,  mais  il  est  certain  que  ce  professeur  vient 
ici  assidûment  et  qu'on  dérange  tout  pour  lui  ...  on 
retarde  le  dîner,  on  me  commande  de  vous  aider,  ce  qui  ne  20 
convient  ni  à  mon  rang  ni  à  ma  si-tu-a  .  .  . 

Lise  {impatientée).  Un  beau  malheur  !  Ça  vous 
chiffonne  ?  Et  puis  de  quoi  vous  mêlez -vous  ?  de 
critiquer  Mademoiselle  qui  vaut  mieux  dans  son  petit 
doigt  que  vous  ...  25 

Mm^.  Duval.  Lise,  vous  devenez  impertinente  ! 

Lise.  Cela  m'est  bien  égal.     Croyez-vous  que  ce  soit 
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amusant  de  vivre  avec  quelqu'un  toujours  perché  sur  ses 
ergots  1 

Mme.  Duval.  Vous  ne  m'empêcherez  pas  de  dire  que 

Madame  Saffray  a  la  tête  tournée  par  ce  diseur  de  bons 

5  mots.     Elle  ne  parle  plus  que  par  lui,  de  lui  et  pour  lui  ; 

elle  en  perd  le  boire  et  le  manger,  et  en  oublie  jusqu'à  ses 

citations  ! 

Lise.  Ça,  c'est  vrai  et  c'est  grave  !     C'est  comme  si 
une  Arlésienne  ne  disait  plus  Déliqué,  vingné  ! 
lo       Mme.  Duval.  Et  croyez -vous  que  le  Professeur  lui 
fasse  la  cour  ? 

Lise.  A  Madame  Saffray?  j'y  perds  mon  latin. 
Mme.  Duval.  Ah  !  les  hommes  sont  si  perfides  ! 
Lise.  Pas  tant  !  !     Enfin  pour  qui  pariez- vous  % 
15       Mme.  Duval.  Pour  personne. 

Lise  {malignement).  Ça  veut  dire  pour  vous,  peut-être  % 

Ah  !   vous  étiez  jeune  et  jolie  ...  il  y  a  cinq  ans  !  ! 

(Lise  rit.)    Mais  prenez  garde  .  .  .  c'est  moi  qui  lui  ouvre 

la  porte  et  je  lui  fais  une  jolie  révérence  comme  ça  {elle 

2o  salue). 

Mme.  Duval  {piquée).  Vous  déraisonnez,  Lise. 

{Elle  sort  en  frappant  la  porte.) 

SCÈNE  II 

Lise.  Je  suis  le  courant,  si  je  déraisonne.  Il  n'y  a 
85  pas  à  dire,  quelque  chose  se  prépare  dans  l'air.  {Elle 
fredonne  une  chanson.)  Moi  ...  je  regrette  l'autre,  le 
prétendu  d'Amérique.  Pauvre  petit  !  Le  Professeur  a 
pourtant  de  jolis  yeux,  mais  sa  robe  !  !  j'en  pouffe.  Cela 
ra'étonnerait  s'il  en  tenait  pour  la  dame  de  compagnie, 
30 .  .  .  car  entre  nous,  les  charmes  que  feu  Satfray 
appréciait  !  !  .  .  . 

{La  porte  s'ouvre,  Mme.  Saffray,  Germaine  et  le 
Professeur  entrent.  Lise  prend  un  air  grave 
et  sort  à  regret.) 
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SCÈNE   III 
Mme.  Saffray  aura  mis  un  bonnet  plus  jeune. 

Germaine  (souriant).  Nous  avons  l'air  de  trois  con- 
spirateurs. Est-ce  pour  un  complot  que  vous  nous  avez 
demandé  de  vous  garder  im  instant  aujourd'hui  1  5 

Le  Professeur.  Supposons,  si  vous  le  voulez,  qu'au 
lieu  de  couspirateurs  nous  soyons  des  diplomates.  Deux 
IX)ur  disposer  du  troisième  ? 

Germaine.  Quel  mystère  ! 

Le     Professeur    {s'adressant    à    Madavie    Saffray).  lo 
Vous  m'avez  promis,  Madame,  d'être  mon  amie,  voulez- 
vous  me  permettre  î  .  .  . 

Mme.  Saffray  (radieuse).  Sans  doute,  continuez,  toute 
ma  sympathie,  .   .  .  toute  .  .  .  vous  est  acquise. 

Le  Professeur.  Et  comme  Mademoiselle  Germaine  a  15 
en  vous  une  amie  et  im  conseiller,  c'est  devant  vous  que 
j'ai  la  témérité  de  lui  dire  .  .  .  que  .  .  .je  l'aime  ! 
(Mme.  Saffray  tombe  dans  un  fauteuil,  mais  elle  se  remet 
rapidement  de  son  émotion.  Germaine  fait  un  geste 
étonné.)  «> 

Le  Professeur  (à  Germaine).  Oh  !  ne  me  repoussez  pas 
sans  m'avoir  entendu  !  Je  sais  que  d'autres  ont  plus  de 
droits  à  votre  amour.  Un  savant,  un  artiste,  un  prince 
seraient  encore  infiniment  au-dessous  de  vous,  Germaine, 
mais  ils  ne  vous  aimeraient  pas  mieux  que  moi.  Vous  25 
pouvez  m'élever  jusqu'à  vous.  Je  vous  aime  depuis  plus 
de  deux  ans,  Germaine. 

Germaine  (tressaille).  Deux  ans  !  mais  .  .   . 

Le  Professeur.  Oui,  deux  ans,  Germaine.     Pardonnez 
ma  hardiesse  qui  n'est  qu'une  preuve  d'amour.     (Il  laisse  3° 
tomber  sa  robe  et  enlève  sa  perruque  et  sa  barbe.)      Je 
suis  Paul  Desjardins. 

(Toutes  deux).  Monsieur  Desjardins  ! 

p.  Dtsjardins.  Je  vous  ai  suivie  pas  à  pas,  Germaine, 
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pour  écarter  de  vous  tout  danger  ;  je  vous  ai  protégée 
daus  l'ombre,  je  vous  ai  aimée  respectueusement  à  distance. 
Si  vous  saviez  tout  l'empire  sur  moi-même  qu'il  m'a  fallu 
pour   ne    pas  me   trahir  plus  tôt,  comme  j'ai  soufiert  ! 

5  Germaine,  dites  que  vous  me  pardonnez  ! 

Germaine  {lui  tendant  la  main).  Vous  êtes  bon,  vous 
méritez  mieux  qu'un  paidon.  Je  devine  tout  maintenant. 
Vous  m'avez  suivie  d'Amérique  en  France  ;  vous  avez 
travaillé  pour  satisfaire  mou  désir  d'apprendre  ;  vous  avez 

lo  mené  une  vie  laborieuse  et  obscure  pour  moi  ;  mon  pauvre 
ami  !  vous  êtes  infiniment  meilleur  que  je  ne  suis.  Vous 
me  montrez  le  vide  creux  de  mes  fantaisies  de  jeune  fille 
{souriant).  Nous  n'irons  pas  chercher  nos  joies  aux 
chimères  de  la  Rose-Croix,  voulez-vous  1     Et  sans  être 

15  une  zélatrice  de  l'Ordre,  mon  chevalier,  je  prête  le  serment 
d'obéissance  absolue  ! 

P.  Desjardins.  Vraiment,  Germaine  ?  vous  voulez 
bien  ?  mais  c'est  trop  de  bonheur  ! 


SCÈNE   IV 

2o  Lise  est  entrée  {elle  exalte  de  joie  en  les  voyant  Vun 
près  de  Vautre,  elle  remarque  la  robe  à  terre,  la  perruque 
et  la  barbe,  les  prend  avec  précaution  et  regarde  Paul 
Desjardins  en  s'écriant)  Le  loup  devenu  berger  !  Enfin  ! 
mais  pourquoi  avait-il  inventé  cet  afi"reux  déguisement 
85  pour  cacher  un  si  joli  minois  1  {Elle  fredonne  :  "  L'amour 
est  un  enfant  de  Bohème.  Il  n'a  jamais,  jamais  connu 
de  loi."     Ils  rient  toits  les  trois.) 

P.  Desjardins.  Brave  Lise,  vous  m'avez  porté  bonheur  ! 
Lise.    Monsieur,   j'avais    parié    que    cela    se    ferait  ! 
30  Mademoiselle,  je  prierai  pour  vous  à  Notre-Dame  des 
Saintes  ! 

Germaine.  Merci,  ma  bonne  Lise,  et  tu  verras  comme 
nous  serons  heureux. 
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Mme.  Saffray.  Prenez  garde,  Germaine,  vous  avez  fait 
un  serment  dangereux  :  obéissance  absolue.  Vous  avez  eu 
tort,  rappelez-vous  ce  que  dit  le  grand  Corneille  {dun 
ton  sentencieiix)  :  "  Tant  qu'ils  ne  sont  ,  .  ." 


SCÈNE   V  5 

Mme.  Dnval.  Les  dames  sont  servirâ. 

Lise.  Et  déliqué,  vingué. 

{Paul  Desjardins  offre  son  bras  à  Mme.  Saffray, 
qui  l'accepte  avec  cérémonie.  Germaine  les 
suit  toute  joyetise.  Lise  veut  passer  avant  la  lo 
cuisinière,  puis  se  ravise  tout  à  coup,  la  laisse 
passer,  et  lamontrant  du  doigt,  elle  s'écrie  d'un 
ton  moqueur  ■'  Son  rang  et  sa  si-tu-a-tion  ! 
Elle  sort  en  courant.) 

RiDEATJ. 

Fm. 
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LE   QUIPROQUO 

Comédie  es  un  Acte 

PAR 

MRS.  J.  G.  FRAZEE  (LILLY  GROVE) 


L'actiox  se  passe  de  nos  joubs  à  Fabis 


PERSONNAGES 

Madame  Vikginie  Leqeand,  35  ans  {personne  très  non- 
chalante). 

Monsieur  Anatole  Legrand,  56  ans,  son  mari,  entomolo- 
giste, myope  {pressé  et  distraie). 

Rosalie  Legrand,  leur  fille,  17  a«s. 

Julie,  Bonne  à  tout  faire  {très  brusque),  20  ans. 

Monsieur  Va-Vite,  Professeur,  38  an^. 


Intérieur  bourgeois  ;  meubles  démodés — à  gauche  une  grande 
pendule,  h  droite  un  immense  cartel  ;  (chaque  personnage 
portera  une  montre,  à  l'exception  de  Madame  Legrand.) 


SCÈNE  I 

M.  Legrand  (va  et  vient  datis  le  salon,  dérange 
les  meubles,  en  ayant  Vair  de  chercher  quelque  chose  ;  il 
appelle)  Virginie  !  (il  regarde  la  pendule,  pais  le  cartel) 
Virginie  !  (il  regarde  sa  montre)  Virginie  !  5 

Mme.  Legrand  (arrive  très  lentement  et  parle  avec 
une  lenteur  affectée).  Qu'y  a-t-il  1  On  dirait  que  le  feu 
est  à  la  maison.  Tu  cries  comme  un  aigle,  tu  m'écorches 
les  oreilles  avec  ton  "  Virginie  !  Virginie  !  " 

M.  Legrand  (qui  ])endant  ce  discmirs  a  de  nouveau  10 
consulté  la  pendule  et  sa  montre,  en  essayant   d'inter- 
rompre sa  femme).  Je  suis  excessivement  pressé,  Virginie, 
tu  sais  bien  qu'aujourd'hui  il  y  a  séance   à   la  société 
d'entomologie. 

Mme.  Legrand.  Aujourd'hui  c'est  la  société  d'ento-  15 
mologie,  demain  c'est  la  société  de  conchyologie,  après- 
demain  c'est  la  société  d'une  autre  "  logie."  Que  sais-je  1 
Mais  vois-tu,  Anatole  !  avec  toutes  tes  "  logies  "  tu  te 
rends  insupportable  dans  ton  propre  logis.  Et  moi,  j'en 
ai  par-dessus  la  tête.  20 

M.  Legrand  (à  part,  pendant  que  Mme.  Legrand 
^installe  dans  un  fauteuil  en  déployant  un  journal).  La 
voUà  partie — impossible  d'arrêter  ce  moulin  à  paroles  ! 
Elle  a  des  qualités,  ma  femme,  je  l'avoue,  mais  elle 
ne  peut  pas  comprendre  qu'on  soit  pressé  —  elle  ne  25 
se  rend  pas  compte  qu'une  minute  et  une  minute  font 
deux  minutes  ; — c'est  comme  un  sens  qui  lui  manque  ! 
(Il  tire  sa  montre.)    Mais  je  cherchais  quelque  chose  !    («Se 
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frappant  le  front)  Ah  oui  !  c'est  mon  chapeau.    {Il  regarde 
sous  les  meubles.) 

Mme.  Legrand  {relevant  sa  robe).  Aurais-tu  par  ha- 
sard encore  laissé  échapper  une  de  tes  araignées  ?     Que 
;  cherches-tu? 

M.  Legrand.  Je  ne  peux  trouver  mon  chapeau,  et  il 
faut  absolument  que  je  parte  pour  assister  à  la  séance. 

Mme.  Legrand.  Ton  chapeau — malheureux  !  mais  il 
est  sur  ta  tête. 

.       M.  Legrand.  Merci  !  merci,  Virginie.     A  tantôt,  mon 
amie  !  {fausse  sortie). 

Mme.  Legrand.  A  tantôt,  Anatole  !  {Elle  recom- 
metice  à  lire  son  journal.  A  M.  Legrand^  qui  est  revenu) 
Qu'est-ce  encore  î 

M.  Legrand.  Je  ne  peux  trouver  mes  gants. 

Mme.  Legrand.  Ils  sont  dans  la  poche  de  ton  paletot, 
Anatole  ! 

M.  Legrand.  Merci  !  merci,  Virginie  {regarde  sa 
montre).     A  ce  soir,  mon  amie  ! 


20  SCÈNE  II 

Mme.  Legrand.  A  ce  soir,  Anatole  !  {Elle  s'e'talc 
sur  son  fauteuil  et  pousse  un  soupir.)  Quelle 
vie  !  Ah,  ce  n'est  pas  être  sur  des  roses  que  d'être 
l'épouse   d'un   homme   distrait,   pressé  et   myope,   d'un 

25  savant  qui  a  toujours  des  petites  bêtes  fourrées  dans  ses 
poches.  Il  a  des  qualités,  Anatole,  je  l'avoue,  mais  il  ne 
comprend  pas  qu'on  ait  du  calme,  et  qu'on  ait  horreur  de 
ses  vilaines  araignées.  {Mme.  Legrand  dira  cette  phrase 
du  même  ton  avec  lequel  M.  Legrand  a  dit  la  sienne.) 

30  Avec  cette  manie  qu'il  a  d'être  toujours  pressé,  il  arrive 
à  être  toujours  en  retard.  Moi,  je  fais  dix  fois  plus  que 
lui,  et  avec  cela,  j'ai  toujours  du  temps  de  reste.  Le 
tout  c'est  de  savoir  s'y  prendre. 
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{Elh  iétale  davantage,  fait  bouffer  sa  robe,  se 
chauffe  les  pieds,  mange  des  bonbons,  se 
regarde  dans  un  miroir  de  poche,  se  met  un 
peu  de  poudre  de  riz  sur  le  bout  du  nez — 
puis  baille,  enfin  sotine.) 


SCENE  in 

Julie  (entre  en  courant  et  renverse  un  meuble). 
Madame  a  sonné  ? 

Mme.  Legrand  {effrayée  par  le  bruit).   Oui. 

Julie.  Que  désire  Madame? 

Mme.  Legrand.  Attendez  un  instant,  Julie,  je  ne  puis 
plus  me  rappeler  ce  que  je  voulais. 

Jidie  {impatientée,  à  part).  C'était  bien  la  peine  de 
me  faire  quitter  mon  ouvrage  !  {EUe  regarde  la  pen- 
dule, et  polisse  un  petit  cri.) 

Mme.  Legrand  {en  sursaut).  Qu'y  a-t-il  ? 

Jidie.  Mais,  Madame,  il  est  une  heure,  et  j'ai  tout  mon 
ouvrage  à  faire.  Je  ne  sais  où  donner  de  la  tête.  {On 
entend  frapper  un  timbre.)  Quelqu'un  !  {Elle  se  pré- 
cipite, et  renverse  encore  un  objet.) 


SCENE  IV 

Mme.  Legrand.  Il  faudra  que  je  renvoie  cette  bonne. 
Je  ne  peux  plus  supporter  ce  tourbillon,  il  me  semble  que 
la  manie  d'être  pressé  devient  une  maladie  contagieuse — 
car  j'ai  beau  changer  de  domestiques,  elles  sont  toutes  25 
pareUles, — dès  qu'elles  ont  passé  huit  jours  ici,  elles 
courent  comme  des  foUes  {se  mirant  dans  ses  ongles). 
Greorge  Sand  avait  bien  raison  de  dire  que  l'essentiel 
"c'est  de  doucement  se  chauffer  les  pieds,  d'avoir  de 
bonnes  pantoufles  et  de  la  philosophie."  30 
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SCÈNE  V 

Rosalie  {en  costume  de  ville,  entre  comme  un  oura- 
gan). Bonjour,  Maman  !  {Elle  regarde  la  pendule,  jmia 
sa  montre).     Où  donc  est  Julie  1     Voilà  dix  minutes  que 

5  je  sonne  et  elle  ne  vient  pas — c'est  qu'il  est  l'heure  de 
partir  pour  mon  cours  et  je  suis  très  pressée. 

Mme.  Legrand.  Nous  y  voilà  !  Toujours  la  même 
rengaine.  Ecoute,  Rosalie,  je  te  prie  de  ne  plus  jamais 
te  servir  de  cette  expression,  "Je  suis  très  pressée."     Je 

lo  ne  puis  plus  l'entendre.  Moi,  je  fais  dix  fois  plus  que  toi 
et  j'ai  toujours  du  temps  de  reste. 

Rosalie.  Je  te  demande  pardon,  Maman — toi,  tu  ne 
fais  rien,  rien  que  de  te  chauffer  les  pieds,  tandis  que  moi 
je  travaille.     Ainsi  aujourd'hui  c'est  mon  cours  de  grec 

15  que  je  ne  voudrais  pas  manquer  pour  un  empire  {tirant 
sa  montre).  Mais  je  suis  en  retard  ! — il  va  falloir  prendre 
lui  fiacre  !     {Elle  sonne.) 

Mme.  Legrand.  Tu  me  donnes  des  étourdissements 
avec  ce  galimatias.     Tiens,  j'en  ai  assez  de  cette  hâte 

20  continuelle.  {Rosalie  essaye  de  iéchapper,  La  prenant 
par  le  bras)  Non,  tu  ne  partiras  pas  avant  que  je  ne  t'aie 
dit  ce  que  j'ai  sur  le  cœur.  Parce  que  ton  père  est 
pressé,  tu  l'imites  ;  et  parce  que  tu  vis  dans  une  fièvre 
perpétuelle,  la  bonne  t'imite,  et  ainsi  de  suite.     Eh  bien  ! 

25  vois-tu,  Rosalie,  dorénavant  je  te  défends  d'être  pressée — 
dès  que  tu  prononceras  ces  mots — "Je  suis  très  pressée," 
je  te  renvoie  au  Couvent.  Les  bonnes  sœure,  elles,  ne 
sont  pas  pressées  au  moins,  et  elles  t'apprendront  à  te 
hâter  lentement. 

30  Rosalie  {2)leurant).  Je  ne  veux  pas  retourner  au 
Couvent,  Maman  ! 

Mme.  Legrand.  A  quoi  cela  te  sert-il  d'aller  à  un 
cours  de  grec?  . 

Rosalie.  Mais,  à  connaître  la  langue  "de  Sophocle  et 

35  d'Euripide. 
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Mme.  Legrand.  Lantemeries  que  tout  cela.  Je  vais 
te  mettre  les  points  sur  les  i  ;  les  i  français  et  non  les  i 
grecs.  Il  me  semble  que  ton  professeur,  M  .  .  .  M  .  .  .  î 
{elle  cherche  le  nom). 

Rosalie.  M.  Va-Vite  .  .  . 

Mme.  Legrand.  M.  Va-Vite  occupe  une  large  place 
dans  tes  pensées  ! 

Rosalie.  Mais,  Maman,  je  t'assure  que  je  n'ai  pas  le 
temps  de  songer  à  ces  choses  là,  je  suis  bien  trop  pre  .  .  . 

Mme.  Legrand.  Encore  !  gare  au  Couvent  !  (se  radou- 
cissant) mais  j'entends  Julie  qui  vient.  Va,  ma  fille, 
cours  à  ton  cours  par  le  plus  cofurt  ! 

{Rosalie  sort  en  frappant  la  porte.) 


SCENE  VI 

Mme.  Legrand  {seule).  Ah  !  mes  pauvres  nerfs  !  je  suis  is 
absolument  essoufi&ée  de  voir  courir  tout  le  monde  ainsi. 
Qu'est-ce  qu'ils  ont  donc  tousl     A  quoi  est-ce  que  cela 
aboutit  ?     Mon  mari  me  dérange  mon  salon,  ma  fille  n'est 
guère  à  la  maison,  ma  bonne  n'a  jamais  le  temps  de  me 
servir  convenablement  ;  il  ne  m'arrive  pas  une  fois  par  20 
mois  d'avoir  un  moment  de  tranquillité  pour  causer  avec 
Anatole  ou  Rosalie,  et  cependant,  moi,  je  fais  dix  fois 
plus  qu'ils  ne  font,  et  j'ai  toujours  du  temps  de  reste. 
{Songeuse)  Si  seulement  j'avais  un  fils,  hélas  !  .  .  .  Enfin, 
un  jour  j'aurai  un  gendre.     Ah,  par  exemple,  je  choisirai  25 
im  homme,  posé,  tranquille,  d'humeur  calme — et  je  lui 
défendrai  de  regarder  sa  montre  en  ma  présence. 


SCENE  VII 

M.  Va-  Vite  {essoufflé).    Pardon,  Madame,  j'ai  trouvé 
la  porte  d'entrée  ouverte  et  .  .  .  30 

o 
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■s  MtM»  Legrand  (à  part).  Ces  étourdies  !  elles  n'ont 
même. pas  le  temps  de  fermer  la  porte  d'entrée!  C'est 
trop  fort. 

J/.  Va- Vite.   Alors.  Madame,  j'ai  frappé — on  ne  m'a 

s  pas  répondu.     Comme  je  "suis  très  pressé  (il  regarde  sa 

>'    montre  ^la  pendule  ;  mouvement  de  Mme.  Legrand),  je 

'     me  suisnSâté  de  monter  votre  escalier,  et  j'ai  eu  la  har- 

.diesse  d'entrer  me  présenter  devant  vous. 

Mme.  Legrand  (se  lève  avec  lenteur).    Et  qu'y  a-t-il 
lo  pour  votre  service,  Monteur  .  .  .   Pressé  1 

M.  Va-Vite  (cette  phrase  se  dira  lentement,  mais  en 
donnant  Vimjyression .  qu'on  est  hors  d'haleine  et  qu'on 
parle   vite).    Je   m'appeUe  JVa*Vite,    Madame.      André 
Marie  Isidore  Va-Vite.    Mademoiselle  votre  fille  m'honore 
15  en    suivant   mes    conférences    sur    le    grec.      Je    suis 
orphelin,  un  homme  rangé,  sérieux,  travailleur,  j'ai  dix 
mille  francs  d'appointements,  j'adore  Mlle.  Rosalie  et  je 
vous  demande  sa  main.   (Il  tire  sa  montre.    Mme.  Legrand 
veut  l'interrompre,  maià*il  continue)  Pour  ne  point  perdre 
20  de  temps  (geste  de  Mme.  Legrand),  j'ai  retenu  un  ap- 
partement rue  Beaucaire,  près  d'ici,  un  second  étage  au- 
dessus  de  l'entresol  ;  ensuite  j'ai  passé  chez  le  tapissier, 
chez  le  menuisier   et   chez  l'ébéniste — demain  le  logis 
sera  prêt.     Il  ne  me  reste  plus  qu'à  commander  la  cor- 
as  beille.         '  "       ..  \ 

Mme.  Legrand,(d!un  air  pincé).  Vous  allez  tm  peu 
trop  vite,  M.  Va-Vite,  que  je  ne  connais  ni  d'Eve  ni 
d'Adam.  Il  me  semble  qu'il  vous  manque  deux  choses 
essentielles  .  .  . 
30  M.  Va-  Vite.  Lesquelles,  Madame  1  de  grâce — parlez, 
je  n'ai  point  une  minute  à  perdre.  (Il  tire  sa  montre. 
Geste  dé  Mme.  Legrand.) 

Mme.  Legrand..  Il  vous  manque.  Monsieur,  mon  con- 
sentement d'abord,  celui  de  ma  fille  ensuite,  et  puis  celui 
35  de  Monsieur  Legrand.     Rien  que  cela,  M.  le  Pressé  ! 

M.  Va-  Vite  (se  frappavi  le  front).    C'est  vrai,  pour- 
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tant  !  Je  n'y  avais  pas  songé,  tant  j'allais  vite.  Mais, 
Madame,  je  vous  en  prie,  dites  oui  !  {Tire  sa  monfre) 
Mes  moments  sont  comptés,  mes  élèves  m'attendent.  Si 
vous  saviez  tout  ce  que  j'ai  à  faire  ! 

3fme.  Lep'and  (avec  lenteur  et  dignité).    Aussi,  Mon-  5 
sieur,  je  ne  vous  ferai   pas  languir,  et  d'emblée,   sans 
prendre   des   mitaines,   je    vous   refuse    mon   consente- 
ment. 

M.  Va-  Vite  (qui  avait  de  nouveau  regardé  sa  montre). 
Mais,  Madame,  pourquoi,  je  vous  en  supplie,  dites  vite,  10 
vite,  vite. 

Mme.  Legrand  (elle  s'assied).     Pas  si  vite  que  tout 
cela,  M.  Va- Vite.     Voici  mes  raisons.     Chez  moi  chacun 
est  pressé,  mari,  fille,  servante,  personne  n'a  jamais  une, 
minute.     Avec  cela  on  ne  fait  rien — excepté  moi  qui  fiiis  15 
dix  fois  plus  que  tout  le  monde  et  qui  ai  toujours  du 
temps  de  reste. 

M.  Va-Vite.    Pardon,  Madame,  c'est   que  lorsqu'on^ 
appartient  au  corps  enseignant  et  qu'on  veut  être  dans 
le  mouvement  ...  20 

Mme.  Legrand  (V interrompant).  Pour  être  dans  le 
mouvement,  vous  y  êtes,  et  toujours  !  Ce  mouvement 
perpétuel,  je  l'ai  pris  en  horreur — et  j'ai  juré  de  n'accorder 
la  main  de  ma  fille  Rosalie  qu'à  un  homme  qui  ait 
l'humeur  calme— -qui  sache  prendre  du  repos  et  qui  ait  25 
parfois  un  peu  de  temps  pour  écouter  sa  beUe-mère.  Ce 
n'est  qu'à  ces  conditions  formelles  qu'on  sera  mon  gendre. 
Maintenant,  Monsieur,  je  vais  être  franche  avec  vous. 
Vous  ne  me  déplaisez  pas  ... 

M.  Va-  Vite.  Trop  d'honneur.  Madame.     (Il  salue.)     30 . 

Mme.  Legrand.   Si  vous  vouliez  me  promettre  d'ac-     ' 
cepter  mes  conditions  1 

M.  Va-Vite.    Je  voudrais  pouvoir  me  rendre  à  vos 
désirs.  Madame,  mais,  voyez-vous,  nous  vivons  à  la  fin  de 
ce  siècle  dans  une  atmosphère  de  vapeur  et  d'électricité  ;  35 
celui  qui  ne  veut  point  être  pris  dans  l'engrenage  com- 
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pliquë  de  la  vie  du  siècle,  c'est  un  homme  perdu — il 
rétrograde,  et  c'en  est  fini  de  son  avenir. 

3Ime.  Legrand.  Monsieur,  vous  parlez  d'or,  mais  que 
voulez-vous  1  chez  moi,  c'est  une  idée  fixe,  il  me  faut  un 
s  gendre  qui  ne  soit  pas  pressé.  Vous  pourrez  réfléchir 
encore,  et  si  vous  me  dites  que  vous  acceptez  mes  con- 
ditions .  .  . 

M.  Va- Vite.  Madame,  vous  demandez  l'impossible. 
Il  n'y  a  pas  de  sacrifice  que  je  ne  fasse  pour  obtenir  la 
lo  main  de  Mlle.  Rosalie,  mais  je  ne  saurais  m'astreindre  à 
avoir  du  flegme,  à  flâner,  à  perdre  mon  temps  et  à  rester 
en  arrière  dans  cette  course  de  la  vie  que  nos  voisins 
d'outre-mer  appellent  le  "  struggle  for  life."  Madame, 
j'ai  bien  l'honneiu:  !     {Il  salue.) 


«5 


SCÈNE  VIIT 


Mme.  Legrand.  Encore  un  toqué  !  C'est  dommage — 
dix  mille  francs  d'appointements,  un  nom  distingué,  de 
bonnes  façons,  une  gentille  figure,  mais  pas  moyen  de 
lui  faire  comprendre  qu'avec  cette  course  au  clocher  on 
2o  n'aboutit  à  rien,  tandis  qu'en  ayant  du  calme,  comme  j'en 
ai,  on  fait  dix  fois  plus  d'ouvr  .  .  . 

SCÈNE  IX 

Julie.  Madame  .  .  . 

Mme.  Legrand.  Vous  entrez  comme  un  coup  de  vent. 
2s  Vous  me  donnez  des  palpitations  ! 

Julie.  Voilà  un  petit  bleu — lisez — vite,  Madame,  pour 

voir  s'il  y  a  une  réponse.     Vous  savez.  Madame,  que  j'ai 

mes  casseroles  sur  le  feu  et  je  n'ai  guère  le  temps  de 

m'amuser  à  attendre. 

30       Mme.  Legrand.    Donnez   toujours.     {Elle   ouvre  la 
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dépêche  avec  soin  et  avec  un  coupe -papier.)  Je  n'ai 
jamais  pu  m'habituer  aux  télégrammes — ils  me  donnent 
toujours  des  émotions  et  des  étourdissements  ;  je  ne  me 
presserai  pas  de  le  lire,  car  ce  serait  manquer  à  mes 
principes.  {Pendant  ce  temps  Julie  a  rangé  le  salon  s 
avec  fracas.  Mme.  Legrand  lit)  "Accepte  vos  condi- 
tions, réponse  payée — signé  Va- Vite."  A  la  bonne  heure, 
voilà  un  homme  raisonnable.  Mais  il  s'agit  de  lui  ré- 
pondre— et  le  style  télégraphique  n'est  pas  du  tout  de 
mon  ressort.  Quand  j'ai  quelque  chose  à  dire,  moi  !  je  » 
prends  une  belle  feuille  de  papier  blanc,  ou  de  teinte 
douce,  une  bonne  plume,  ni  trop  fine  ni  trop  grosse,  et 
de  mon  écriture  la  plus  soignée,  avec  beaucoup  de  jolies 
phrases  .  .  . 

Julie.   Et  la  réponse,  Madame,  c'est  qu'il  me  faut  15 
retoiuTier  à  mes  fourneaux. 

Mme.  Legrand.  Vous  m'ennuyez — allez-y,  à  vos  four- 
neaux et  laissez-moi  en  repos.  Je  donnerai  la  réponse 
moi-même. 

Julie.  Très  bien.     Je  cours  à  ma  cuisine,  car  je  n'ai  ao 
pas  deux  minutes  à  perdre. 

Mme.  Legrand.  Gardez,  gardez  vos  minutes,  ma  fille. 

(Juli^  sort.) 

SCÈNE  X 

Mme.  Legrand  (seule).  Que  dire]  si  seulement  je  pouvais  25 
trouver  une  phrase,  ime  jolie  phrase — bien  tournée.  Dans 
un  télégramme  ce  n'est  guère  possible.  Cest  qu'il  s'agit 
d'une  chose  importante — il  y  va  de  l'avenir  de  ma  fiUe. 
Ce  jeune  homme  me  plaît,  il  ne  sera  pas  exigeant  pour  la 
dot  et  il  a  promis  d'avoir  du  calme.  Répondre  comme  30 
cela  à  la  vapeur,  ou  plutôt  à  l'électricité  1  c'est  le  cas  de 
le  dire,  mais  il  le  faut  bien,  puis  qu'on  dit  "  réponse  payée." 
Si  Anatole  était  ici,  il  aurait  peut-être  une  idée.  Non 
...  il  ne  servirait  pas  à  grand  chose,  lui,  il  serait  absorbé 
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par  ses  araignées — vilaines  petites  bêtes  !  !  ou  il  serait 
trop  pressé  pour  télégraphier.  Et  Rosalie?  Je  lui 
demanderai  si  elle  veut  bien  de  M.  Va- Vite  pour  époux. 
Ah  bien  oui  !  Je  parie  qu'elle  n'aurait  pas  le  temps  d'y 
réfléchir.     {Elle  relit  le  télégramme.) 


SCÈNE  XI 

Jidie.  Madame,  le  garçon  s'impatiente  ...  il  dit  .  .  . 

Mme.  Legrand.  Il  dit,  il  dit,  eh  bien  !  qu'il  dise  .  .  . 
qu'est-ce  que  cela  me  fait  à  moi  î 

Julie.  Ah!  j'entends  Monsieur  qui  monte — je  recon- 
nais à  son  pas  qu'il  cherche  quelque  chose.       {EUe  sort.) 


SCÈNE  XII 

M.  Legrand  {cherchant  dans  ses  poches).  J'ai  perdu 
un  télégramme  que  la  concierge  m'a  remis.     En  tirant 
15  mon  mouchoir  j'ai  tiré  en  même  temps  une  araignée  de 
ma  poche.  {Il  tire  une  araignée  de  sa  poche  et  la  caresse.) 
Pauvre  petite  bête  !    Voilà  le  fils  de  la  concierge  qui  jette 
des  cris  de  pendu.     Est-ce  possible  d'avoir  peur  d'une 
araignée,  une  petite  bête  si  douce  et  si  intelligente  .  .  . 
«o  {Il  aperçoit  le  télégramme  qtie  Mme.  Legrand  a  laissé 
sur  la  table,  et  mettant  ses  lunettes  il  le  lit.) 
Mme.  Legrand.  Ah  !  te  voilà  enfin  ! 
M.  Legrand  {absorbé,  sans  lever  la  tête).  Mais  oui — 
me  voilà.     Ah,  tu  l'avais  ouvert  î 
85       Mme.  Legrand.  Quoi? 

M.  Legrand.  Le  petit  bleu. 
Mme.  Legrand.  Tu  savais  donc? 
M.    Legrand.    Parfaitement  —  "  Accepte  vos  condi- 
tions "...    Parfaitement,  parfaitement.     {Il  se  frotte 
3°  les  mains.) 


SCENES  XIII,  XIV  3& 

Julie.  Le  garçon  demande  la  réponse. 

Mme.  Legrand.  Que  faut-il  dire  ? 

M.  Legrand.  Donne  vite  du  papier,  de  l'encre,  un 
buvard,  des  plumes,  un  porte-plume. 

Mme.  Legrand.  Il  y  a  tout  cela  sur  la  table,  mon  5 
ami 

M.  Legrand.  Parfaitement,  parfaitement,  je  n'avais 
pas  vu  que  tout  cela  était  prêt  {il  écrit)  ..."  EUe  est  à 
vous." 

Mme.  Legrand.  Comment  î     Comme  cela  !     Tout  de  10 
suite  ?  sans  réfléchir  î 

M.  Legrand.  Bien  sûr — à  quoi  bon  attendre — j'ai 
hâte  de  m'en  débarrasser  pour  avoir  la  paix. 

Mme.  Legrand.  Anatole  !  !  !  quel  langage,  le  père 
de  notre  enfiant  !  15 


SCÈNE  xni 

Julie.  Monsieur,  Madame,  le  garçon  menace  de  s'en 
aller,  et  vous  comprenez  que  moi  je  n'ai  pas  le  temps  de 
courir  au  bureau  télégraphique,  je  suis  bien  trop  pressée. 

M.  Legrand.    Voici  la  dépêche  {il  /(mille  dans  sa  20 
poche)  et  voUà  un  pourboire  pour  ce  pauvre  garçon  qui 
l'a  bien  gagné.  {Julie  sort.) 


SCENE  XIV 

Mme.  Legrand  {à  part,  d'un  ton  sec).  Toujours  dé- 
-nsier  .   .   .   {se   radoucissant)   après   tout,    quand   on  aj 
'a  qu'une   fille   et   qu'il   s'agit   de   la  marier — {haut) 
Auatole,  tu  as  l'air  content,  mon  ami  ! 

M.  Legrand.  Oui,  je  suis  enchanté. 

Mme.  Legrand.  Qu'en  sais-tu  ? 

M.  Legrand.  Et  toi,  de  quoi  parles-tu  t  y» 
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Mme.  Legrand.  Il  ne  s'agit  pas  de  quoi,  mais  de  qui 
— je  parle  de  Rosalie. 

M.  Legrand.  Et  qu'a-t-elle  fait  ? 

Mme.  Legrand.  Elle  n'a  rien  fait  d'extraordinaire,  que 

5  je  sache,  mais  ce  qui  est  abasourdissant  c'est  que  toi — 

son  përe  — tu  télégraphies  comme  cela  à  un  inconnu,  sans 

réfléchir,  sans  consulter  Rosalie — je  ne  parle  pas  de  moi, 

car  je  sais  que  je  ne  compte  pas,  moi  ! 

M.  Legrand.  Consulter  Rosalie  %  mais  je  connais  ses 
lo  goûts  et  les  tiens.  {Il  tire  sa  montre.)  Vraiment,  chère 
amie,  je  n'ai  pas  le  temps  de  m'attarder  à  ces  bagatelles. 

Mme.  Legrand.  Bagatelles  ! 

M.  Legrand.  J'ai  déjà  perdu  (il  regarde  sa  montre  et 
la  2yendule)  vingt-sept  minutes,  douze  secondes  avec  cette 
15  dépêche. 

Mme.  Legrand.  A  la  fin,  c'en  est  trop  !  ! 

M.  Legrand  (distrait).  Je  me  demande  comment 
elle  voyagera  ? 

Mme.  Legrand.   Il  songe  déjà  à  son  voyage  !   père 

20  dénaturé  !  Ma  pauvre  enfant  !  (Elle  pleure.  M.  Legrand, 

qui  est  myope,  ne  voit  point  ses  pleur  s;  alors  elle  sanglotte.) 

M.  Legrand.  Elle  a  ses  nerfs  !  (A  2^art)  Quel  ennui, 
chaque  fois  que  ma  femme  a  ses  nerfs,  c'est  pour  moi  la 
perte  de  (tire  sa  montre)  trente-cinq  minutes  ;  essayons  de 
25  la  calmer.  Allons,  Virginie,  va  te  reposer  chez  toi  et  dans 
un  petit  quart  d'heure  je  viendrai  te  voir  et  causer  avec 
toi  bien  tranquillement. 

Mme.  Legrand.  Tranquillement  !  (Nouveaux  sanglots. 
Il  la  pousse  doucement  et  la  reconduit  à  la  porte.) 


30 


SCÈNE  XV 

M.  Legrand  (seul).  II  me  semble  que  ma  femme 
déménage.  Le  médecin  m'avait  bien  recommandé  de  la 
mener  à  Vichy  cet  été.  Mais  comment  trouver  du  temps 
pour  cela  ?     Je  suis  surmené  de  travail  (il  se  promène  de 
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long  en  large  à  grand  jhis).  Que  de  soucis  !  que  de 
tracas  !  un  homme  occupé  ne  devrait  avoir  ni  ménage, 
ni  femme,  ni  enfant.  Bah  !  J'ai  commis  la  bêtise,  dans 
un  moment  de  loisir,  d'aller  m'empêtrer  d'une  famille  ; 
inutile  de  perdre  mon  temps  à  me  lamenter  de  ce  que  j'ai  5 
fait.  Ce  qui  me  réjouit  {il  se  frotte  les  mains),  c'est  ce 
télégramme  de  M.  Va- Vite — il  veut  bien  de  la  petite  bête. 
Je  ne  savais  qu'en  faire.     Tout  le  monde  la  déteste  ici. 


SCENE  XVI 

Julie.  Monsieur,  voici  un  télégramme  que  j'ai  trouvé  la 
en  faisant  l'escalier — par  exemple,  cette  fois-ci.  Monsieur 
aura  l'obligeance  d'aller  porter  sa  réponse  lui-même.    Moi  ! 
je  n'ai  pas  le  temps  ! 

M.  Legrand.  Un  autre  télégramme  ?  sans  doute  c'est 
pour  remercier.     {Il  Pouvre  à  la  hâte — et  lit)  "  Ce  n'est  15 
pas  le  genre   de   bête   qu'il  me  faut — signé  Va-Vite." 
{M.  Legrand  lit,  relit  et  essuie  ses  lunettes.) 

SCÈNE  XVII 

{Entrée  de  Madame  Legrand  et  de  Rosalie.) 

Mme.  Legrand.  Ah  !  c'est  comme  celà^que  tu  es  venu  ao 
me  trouver  dans  un  petit  quart  d'heure  1     Tu  en  es  encore 
à  lire  la  dépêche.     Aujourd'hui  tu  n'es  guère  pressé — cela 
se  trouve  bien,  car  j'ai  à  te  parler  sérietisement  ...  et 
longuement. 

M.  Legrand  (préoccupé).  Attends  à  demain,  Virginie,  25 
je  n'ai  pas  un  instant  disponible  aujourd'hui 

Mme.  Legrand.  Disponible  ou  non,  tu  m'écouteras  ; 
laisse  cette  dépêche  {elle  la  lui  prend  avec  lenteur — et  lit) 
{elle  pousse  nn  crt)—^^  Ce  n'est  pas  le  genre  de  bête  qu'il 
me  faut — siffné  Va-Vite."  30 
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Rosalie  {lisant  par-dessus  Vépaule  de  sa  mère).  M. 
Va- Vite,  mon  cher  professeur  ! 

Mme.  Legrand.  Eh  bien  !  il  est  poli,  ton  cher 
professeur  ! 

M.  Legrand.  Il  n'y  a  rien  d'impoli  dans  sa  dépêche — 
il  est  tout  à  fait  libre  d'accepter  ou  de  refuser. 

Mme.  Legrand.  Anatole,  franchement  !  avec  tes 
araignées,  et  la  manie  que  tu  as  de  te  presser,  je  crains 
bien  que  tu  n'aies  une  araignée  au  plafond, 

M.  Legrand.  C'est  un  bon  calembour,  Virginie,  mais 
le  moment  n'est  guère  bien  choisi — je  suis  harassé  d'occu- 
pations, ijl  sort.) 


SCÈNE  XVIII 

Rosalie.  De  grâce,  petite  mère,  explique-moi  ce  dont 
'S  il  s'agit. 

Mme.    Legrand    (se   fait    donner    d'abord    sac    à 

ouvrage,  coussin,  tabouret,  etc. — -puis  très  lentement).  Ce 

matin,  pendant  que  tu  étais  à  courir  à  tes  cours,  M.  Va- 

Vite  arrive  ici  comme  la  foudre — et  me  demande  ta  main. 

20  Moi,  je  la  lui  refuse  net. 

Rosalie.  Oh  Maman  ! 

Mme.  Legrand.  Tu  sais  bien  que  je  ne  pourrais 
supporter  un  gendre  pressé. 

Rosalie.    Mais   enfin   cela  me  regarde   bien  un  peu 
25  aussi,  moi  ! 

MiTie.  Legrand.  Ne  te  presse  pas  tant  de  raisonner  et 
écoute.      Je  dis  à  ton  M.   Va- Vite  que  s'il  veut  me 
donner  sa  parole  d'avoir  du  flegme,  du  calme,  du  temps  à 
me  consacrer  .  .  . 
30       Rosalie.  Chose  impossible  ! 

Mme.  Legrand.  Attends  donc  !  Que  s'il  veut  tous  les 
jours  me  consacrer  quelques  instants,  je  lui  donnerai  ta 
main. 
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Bosalie  (Joyeuse).  Merci,  Maman. 

Mme.  Legrand.  Mais  attends  donc  !  Il  répond — "  Cest 
impossible,  je  regrette,"  etc.  etc. 

Rosalie.  Je  le  savais  (soupir),  c'est  impossible  à  la  fin 
du  xix*  siècle.  s 

Mine.  Legrand.  Attends  donc  !  Quelques  minutes  après 
je  reçois  un  télégramme  disant,  "J'accepte  vos  conditions." 

Rosalie.  Quel  bonheur  ! 

Mme.  Legrand.  Attends  donc  !    Ton  père  arrive  et  je 
lui  demande  conseil;  mais  ton  père,  M.  Legrand,  sans  lo 
réfléchir  im  seul  instant,  envoie  à  M,  Va-Yite  ime  dépêche 
ainsi  conçue  :  "  Elle  est  à  vous." 

Rosalie.  Vraiment? 

Mme.  Legrand.  Attends  donc,  ma  fille  !     Moi,  j'étais 
furieuse,  je   trouvais  que   ce  n'était   pas   une   manière  15 
de  disposer  de  la  main  de  son  enfant  ;  je  crie,  je  pleure^ 
je  sanglotte — mais  en  vain. 

Rosalie  {impatiente).  De  grâce,  Maman,  continue. 

Mme.  Legrand.  Attends  donc  !    Au  bout  d'une  heure, 
voilà  la  réponse  insolente  que  nous  envoie  cet  homme  » 
pressé  auquel  nous  avons  fait  trop  d'honneur — {elle  lit  la 
dépêche).     Ah,  qu'il  y  revienne  maintenant,  je  le  recevrai 
bien, 

Rosalie  {elle  pleure).  Lui,  M.  Va- Vite,  agir  de  la  sorte  ! 
un  si  galant  honmie,  un  homme  si  galant  !  «s 

SCÈNE  XIX 

{Entrée  de  Julie  et  de  M.  Vor  Vite.) 

Julie.  Je  vous  dis  que  Monsieur  est  occupé,  que 
Madame  a  ses  nerfs,  et  que  Mademoiselle  {la  regarde  qui 
pleure)  a  un  gros  rhume  de  cerveau.  30 

M.  Va-  Vite.  Laissez  1  Je  suis  pressé  {il  tire  sa  montre). 
Mademoiselle,  Madame  .  .  .  {Madame  Legrand  lui  tourne 
le  dos.     Rosalie  tambourine  sur  les  vitres  de  la  croisée.) 
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SCÈNE  XX 

{Entrée  de  M.  Legrand,  tine  araignée  dans  la  main  ;  il 
se  tourne  vers  M.  Va- Vite  en  disant.) 

M.  Legrand.  M.  Va- Vite  (saints),  ainsi  vous  n'en  voulez 
5  pas,  de  la  petite  bête  ? 

Mme.  Legrand.  Anatole  ! 

Rosalie.  Papa  !  {Elle  sort  précipitamment.) 


SCÈNE  XXI 

M.    Va -Vite.     Monsieur,     Madame,     Mademoiselle, 
lo  j'attends  avec  impatience  ma  réponse. 

M.  Legrand.  La  réponse  !  !  mais  je  vous  l'ai  télé- 
graphiée, "  Elle  est  à  vous." 

M.  Va-  Vite.  Je  n'ai  jamais  reçu  cette  dépêche. 
Julie  {à  part).  Cela  ne  m'étonne  pas  ;  le  garçon  ne 
15  voulait  plus  attendre,  et  moi,  comme  j'étais  très  pressée, 
j'ai  simplement  jeté  la  dépêche  dans  le  feu. 

Mme.  Legrand.  Vous  n'avez  point  reçu  de  réponse  ? 
M.  Va-Vite.  Aucune,  Madame. 
Mme.  Legrand  {à  M.  Legrand).  Tu  te  seras  tant  pressé 
2o  que  tu  auras  oublié  l'adresse. 

M.  Legrand.  Mais  non,  Virginie.  Voyons  !  j'ai  une 
séance  à  l'Institut,  et  je  n'ai  pas  le  temps  de  jouer  aux 
charades. 

M.    Va-  Vite.  Moi  non  plus  {il  tire  sa  montre)  ;  j'ai 
as  juste  trois  minutes,  trente-sept  secondes  à  vous  accorder. 
Mm£.   Legrand.    C'est  comme  cela  que  vous  tenez 
votre  parole  ? 

M.  Va-Vite.    Pardon,  Madame,  je  vous  donne  sept 
minutes,  quatorze  secondes. 
30       Mme.  Legrand  A  la  bonne  heure,  il  y  a  progrès  ! 
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M.  Legrand.  Moi,  je  n'ai  pas  trois  secondes  («7  tire  sa 
7nontre)  et  je  n'y  vais  pas  par  quatre  chemins  ;  je  vous 
le  demande  pour  la  dernière  fois — voulez-vous  de  la  petite 
bête,  oui  ou  non, 

jfjne.  Legrand.  Anatole  !  s 

M.  Va- Vite.  Monsieur? 

Julie  (polisse  un  cri).  Madame,  je  vous  rends  mon 
tablier,  cherchez  ime  autre  bonne. 

Mme.  Legrand.  Qu'y  a-t-il  encore  ? 

Julie.  Monsieur  a  une  grosse  araignée  dans  sa  poche,  lo 
je  viens  de  la  voir  (elle  relève  ses  Jupes). 

M.  Va-  Vite.  J'ai  honte  de  l'avouer,  mais  j'ai  une  peur 
excessive,  puérile  et  inexplicable  des  araignées.    C'est  plus   • 
fort  que  moi.     Voilà  pourquoi  je  me  suis  vu  forcé  de 
répondre  négativement  par  télégramme  à  M.  Legrand,  15 
dont  le  nom  m'est  connu  à  la  société  d'entomologie  et 
que  j'aurais  eu  du  plaisir  à  obliger. 

M.  Legrand.  Cependant  on  m'avait  dit  que  vous 
adorez  les  insectes,  et  votre  livre  sur  les  coléoptères  fait 
époque.  20 

M.  Va- Vite  (saluant).  J'aime  tous  les  insectes,  sauf 
les  araignées,  qui  me  font  horreur. 

Mme.  Legrand.  A  moi  aussi,  elles  me  donnent  des 
frissons  dans  le  dos. 

Jidie  (relève  ses  jupes  et  crie  encore)  Je  la  vois,  je  25 
la  vois  ! 

Mme.  Legrand.  Alors  ...  ah  !  (se  frappant  le  front) 
je  saisis.  Monsieur,  vous  avez  télégraphié  à  mon  mari  que 
vous  ne  vouliez  pas  de  la  petite  bête  ...  1 

M.  Va-  Vite.  Oui,  Madame,  je  ne  pouvais  me  cnarger  3° 
de  l'araignée,  à  mon  très  vif  regret. 

M.  Legrand.  J'ai  bien  compris — hélas  !  qu'en  faire  î 
(On  entend  sonner  six  heures;    tout  le  monde, 
excepté  Mme.  Legrand,  regarde  sa  montre, 
tandis  que  Julie,  avec  force  grimaces,  prend  35 
Faraignée  dans  son  mouchoir  et  sort.) 
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SCENE  XXII 

M.   Va- Vite.    Monsieur,   Madame,  voilà  l'heure   qui 
sonne,  vous  le  savez,  mon  temps  ne  m'appartient  pas. 

Mme.  Legrand.  Encore? 
5       M.  Va-  Vite.  Je  suis  plus  pressé  que  jamais  d'offrir  mon 
cœur,  ma  fortune  et  mon  nom  à  Mademoiselle  votre  fille — 


SCENE  XXIII 

.    {Rosalie  est  entrée  pendant  ces  dernières  paroles) — si  elle 
veut  bien  me  faire  l'insigne  honneur  d'agréer  ma  demande, 
lo       M.  Legrand.  Attendez,  mon  ami. 

Rosalie  {à  part).    Comment  ai-je  pu  douter  de  son 
cœur  ? 

Mme.  Legrand.    C'est   à  Kosalie   de   décider  de  la 
question. 
15       Rosalie.   Mais,  Maman,  je  n'en  ai  vraiment  pas  le 
temps,  et  tu  sais  bien  que  M.  Va- Vite  n'aime  pas  les 
petites  bêtes  ! 

{Mme.  Legrand  prend  Rosalie  à  part  et  lui  fait 
des  explications.     Rosalie  sourit,     AL  IjC- 
90  grand  cherche  V araignée.) 

M.    Va  -  Vite    {s^ adressant    à    Rose,    s' agenouillant). 
Mademoiselle,  de   grâce,  voulez -vous   être   ma  femme? 
Madame  votre  mère  veut  bien  de  moi  pour  gendre,  Mon- 
sieur votre  père  m'appelle  son  ami. 
25       Rosalie.  Monsieur,  puisque  Maman  veut  bien  de  vous 
pour  gendre  et  que  Papa  vous  appelle  son  ami  ...  je 
.  .  .  je  .  .  .  pense  comme  Papa  et  Maman  ! 
M.  Va-  Vite  {Joyev£).  Est-ce  possible  ? 
M.  Legrand  (chercliant  toujours).  Où  donc  est-elle  ? 
30       Mme.  Legrand.  Qu'est-ce  encore  î 

M.  Legrand.  La  petite  bête,  je  ne  sais  oh.  elle  est. 
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SCENE  xxrv 


Julie  (en  entrant).  Je  l'ai  trouvée,  la  petite  bête,  mais 
je  l'ai  lâchée  dans  le  jardin. 

M.  Legrand.  Malheureuse  ! 

Tous.  Quel  bonheur  !  s 

{On  entend  sonner  F  heure  ;  chaque  personnage; 
sauf  Mme.  Legrand,  est  sur  le  point  de  tirer 
sa  montre  et  iarrêle  à,  mi-chemin) 

M.  Legrand.  J'ai  manqué  ma  séance  .  .  .  tant  pis  ! 

M.  Va-Viie.  On  m'attendra  vainement  à  la  réunion  lo 
de  la  société  d'entomologie — mais  ...  je  suis  si  bien 
id! 

Rosalie.  Je  n'ai  pas  besoin  de  me  presser  d'aller  à 
votre  cours;  dorénavant  vous  m'en  ferez  un  pour  moi 
seule  ?  ,5 

M.  VorVite.  Volontiers  .  .  . 

Mm^.  Legrand.  AUons  !  à  table  !  Julie,  servez  le 
dîner.  Vous  voyez  que  tout  vient  à  point  à  qui  sait 
attendre.  Rien  ne  sert  de  courir,  comme  dit  le  bon  La 
Fontaine.  La  hâte,  la  bousculade,  le  surmenage,  voilà  la  20 
source  de  tous  les  maux  de  notre  siècle.  Vois-tu,  Anatole 
— toi,  avec  ta  manie  de  te  presser,  tu  en  as  fait  des 
bévues  !  oh,  la  la  !  Vous,  Monsieur,  avec  vos  télégrammes, 
on  vous  a  pris  pour  un  malappris  ;  et  toi,  Rosalie,  on  t'a 
prise  pour  une  petite  bête  !  !  !  ^ 

M.  Va-  Vite.  Madame,  de  grâce. 

Mme.  Legrand.    Permettez -moi   de  vous  donner  un 
conseil  :  "  L'essentiel  dans  la  vie,  c'est  de  se  chauffer  douce- 
ment les  pieds,  d'avoir  de  bonnes  pantoufles  et  de  la 
philosophie.  "     Tel  a  toujours  été  mon  principe,  et  aussi  y^ 
j'en  arrive  à  faire  dix  fois  plus  que  .  .  . 
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SCENE  XXV 

Julie.  La  soupe  est  servie. 

Mme.  Legrand.  Attendez  un  instant,  je  n'ai  pas  fini 
de  formuler  mon  conseil,  mais  pour  ne  point  laisser  lé 
s  potage  refroidir,  je  vous  le  donnerai  en  peu  de  mots. 
Mes  enfants. 

Travaillez  à  loisir,  quelque  ordre  qui  vous  presse, 
Et  ne  vous  piquez  point  d'une  folle  vitesse. 

M.  Legrand    {offre    son    bras    à    sa  fille    et    dit) 
1°  Concedo. 

M.   Va -Vite  (offre  son   bras  à  Mme.  Legrand  en 
déclamant)  Oui,  Madame  :  Festina  lente. 

(Julie  se  presse  de  tout  ranger.) 
Rideau. 
*5  Fin. 


LA  MANUCURE 
ou 

LA  COUSINE  DE  LANDERNEAU 

CoiLÉDEE   EN   UN   ACTE 
PAR 

Mes.  J.  g.  FRAZER  (LILLY  GROVE) 


L'action  se  passe  de  kos  jottes  1  Paris 


PERSONNAGES 

Monsieur  Chevalier,  fondioniiaire  dans  uiie  administra 

tion  (35  ans). 
Madame  Chevalier,  sa  femme  (24  ans). 
Madame  Veuve  Catinat,  mxmmure  (46  ans). 
Hector  Catinat,  fils  de  Madame  Gaiinat  {première  flûte  i 

l'opéra)  (20  ans). 
Madame  Patapouf,  parente  de  Monsieur  Chevalier  (50  ans) 
Madelon,  bonne  à  tout  faire  chez  Madame  Chevalier  (19  ans) 


SCENE  I 

Madelon  {robe  de  percale,  tablier  et  bonnet  —  un 
'umeait  à  la  main — elle  est  gantée  jusqi^au  coude; 
.lu  moment  où  le  rideau  se  lève,  elle  se  jette  dans  une 
bergère  avec  un  gros  soupir).  C'est  aujourd'hui  lundi,  s 
jour  que  je  déteste,  car  c'est  le  jour  de  réception  de 
Madame.  Un  jour  de  réception  !  quelle  sotte  mode  ; 
moi,  j'appellerais  cela  plutôt  un  jour  de  déceptions.  On 
attend  toujours  du  beau  monde,  on  fait  un  tas  de  pré- 
paratifs, on  met  toute  la  maison  sens  dessus  dessous,  on  lo 
dérange  l'heure  des  repas,  et  neuf  fois  sur  dix  U  n'arrive 
pas  un  chat,  à  moins  que  ce  ne  soit  une  vieille  fille  qui 
vienne  quêter  pour  ime  oeuvre  de  bienfaisance. 


SCÈNE  n 

Mme.  Chevalier  (en  robe  de  chambre  et  en  papillottes).  13 
Madelon,  est-ce  que  vous  faites  le  salon  ? 

Madelon  (qui  s'est  levée  en  sursaut  à  Varrivée  de  Mme. 
Chevalier).  Oui,  Madame,  je  travaille  comme  un  nègre  ! 
{Elle  époussète  violemment.) 

Mme.  Chevalier  (mettant  ses  lunettes).     Mais  je  ne  20 
vous  entendais  pas  aller  et  venir  l 

Madelon.  Je  marchais  tout  doucement  et  je  frottais 
avec  précaution  pour  ne  point  casser  les  bibelots  de 
Madame. 
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Mme,  Chevalier  {passant  la  main  sur  divers  objets). 
Tout  est  plein  de  poussière,  regardez  donc  ! 

Madelon  {s^ approchant  et  regardant).      Je  ne  voia 
pas  de  poussière. 
5       Mme.  Chevalier.  C'est  trop  fort  !     Comment  vous  ne 
voyez  pas  de  poussière?     Vous  avez  donc  la  vue  basse 
comme  une  taupe  ? 

Madelon.  Je  n'en  sais  rien  !  {haussant  les  épaules). 
Peut-être  bien  ! 
lo       Mme.    Chevalier.    Il  vous   faudra  alors   mettre   des 
besicles  ;  en  attendant,  je  vous  prie,  Madelon,  de  frottei 
les  meubles  avec  soin. 

Madelon.    Je   frotte   les  meubles   depuis   l'aube,  je 
trime  comme  un  manœuvre,  je  me  mets  en  quatre  ;  que 
15  voulez-vous.  Madame  ?  la  poussière  vient  de  la  rue — je  ne 
puis  pas  l'arrêter,  moi  ...  ce  n'est  pas  ma  .  .  . 

Mme.  Chevalier.  Ce  qu'il  conviendrait  d'arrêter  c'esl 

votre  bavardage,  ma  fille  ;  votre  langue  marche  comme 

un  claquet  de  moulin.     Mettez-vous  à  l'ouvrage,  s'il  vous 

20  plaît,  et  n'oubliez  pas  que  c'est  aujourd'hui  mon  jour  e1 

que  je  tiens  à  ce  que  tout  soit  propre  et  eu  ordre. 

{EUe  sort.] 

SCÈNE  III 

Madelon.  Madame  avait  bien  besoin  de  me  rappelei 
25  que  c'est  aujourd'hui  son  jour — ah  !  par  exemple  !  je  ne 
le  sais  que  trop  et  j'en  ai  par-dessus  la  tête  !  !  Madame 
est,  à  tout  prendre,  d'assez  douce  composition,  excepté  le 
lundi  ;  ce  jour-là  elle  est  d'une  humeur  massacrante  e1 
elle  s'emporte  parfois  comme  une  soupe  au  lait.  On  a 
beau  piocher  du  matin  au  soir  {elle  se  renfonce  dans  h 
fauteuil),  il  est  impossible  de  la  contenter.  {Mie  fouilU 
dans  la  poche  de  son  tablier  et  en  tire  une  lettre.  Elle  lit] 
"  Mon  chou  adoré,  mon  rat  chéri  .  .  ."  {Parlé)  C'est  le 
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billet  d'Hector  que  j'ai  reçu  ce  matin.  Hector  sera  mon 
mari  un  de  ces  jours.  C'est  un  charmant  garçon,  bon, 
aimable  et  rangé  ;  U  a  une  excellente  position  :  U  est 
première  flûte  à  l'opéra.  Mais  il  a  sa  petite  lubie, 
Hector  (comme  tous  les  hommes  du  reste)  ;  la  manie  5 
d'Hector  c'est  d'admirer  les  jolies  mains — il  ne  peut  pas 
supporter  qu'une  main  soit  mal  soignée.  Eh  bien,  moi, 
j'ai  de  jolies  menottes  bien  faites  et  potelées,  des  doigts 
efl&lés  et  des  ongles  roses  ;  mais  quoique  je  porte  des 
gants,  le  gros  ouvrage  que  je  fais  ici  {elle  essuie  avec  rage)  10 
abîme  ce  chef-d'œuvre  de  la  nature  {elle  se  dégante  et 
montre  ses  mains  au  public).  Avant  tout,  je  tiens  à 
plaire  à  Hector — c'est  là  l'essentiel.  Qui  sait?  si  mes 
mains  n'étaient  pas  soignées,  il  ne  m'appelerait  peut-être 
plus  son  chou  chéri,  son  rat  adoré  !  Alors  hier  j'ai  prié  15 
une  de  mes  amies  de  m'envoyer  une  grande  manucure. 
Madame  Olympe  ...  (je  ne  sais  plus  son  autre  nom), 
et  de  lui  dire  de  se  rendre  ici  à  trois  heures  sonnantes 
pour  me  faire  les  mains.  C'est  du  luxe,  je  le  sais  !  peu 
importe  !  Pourvu  que  Madame  ne  s'en  doute  pas  !  Je  20 
n'ai  pas  fait  donner  mon  nom  à  la  manucure — simplement 
l'adresse — mais  je  serai  là  pour  lui  ouvrir  la  porte  et  je 
lui  expliquerai  l'affaire  de  vive  voix.  Peut-être,  en 
m'arrangeant  de  façon  à  me  faire  faire  les  ongles 
chaque  semaine  par  une  manuciure,  dans  ma  cuisine,  25 
pendant  que  Madame  est  installée  au  salon  pour  son  Jour  ! 
j'en  arriverai  à  ne  plus  détester  le  lundi 


SCENE  rv 

Mm^.  Chevalier  {entt' ouvrant  la  porte).  Est-ce  que 

vous  aiurez  bientôt  fini,  Madelon  ? 

30 

Madelon  {se  levant,  déplaçant  et  replaçant  quelques 
objets).     Oui,  Madame,  tout  est  prêt — le  salon  est  propre 
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comme  un  sou  neuf  et   brillant  comme   une   bille   de 
billard. 

Mme.  Chevalier.     A  la  bonne  heure  !  eh  bien,  dans 
un  petit  moment  vous  viendrez  m'aider  à  passer  ma  robe. 
s       Madelon.  Laquelle,  Madame? 

Mme.  Chevalier.  Ma  robe  neuve,  naturellement. 

Madelon.  La  robe  neuve  de  Madame  ?     Mais  Madame 

oublie  donc  qu'elle  l'a  renvoyée  à  la  couturière  parce  que 

Madame  ne  pouvait  pas  la  boutonner,  tant  elle  était  serrée. 

lo       Mme.  Chevalier.  Madelon,  vraiment  vous  jasez  comme 

une  flûte  à  neuf  trous. 

Madelon  (à  part).    Oh,  les  flûtes  !     Je  m'y  connais, 
en  fait  de  flûtes.     Les  nôtres  ne  s'accordent  pas. 

Mme.  Chevalier.  Allez  bien  vite  chez  la  couturière 
is  me  chercher  ma  robe.     Il  me  la  faut  absolument. 

Madelon.  Et  si  l'on  vient  pendant  que  je  n'y  suis  pas  1 

Mme.  Chevalier.  Bah  !  il  n'est  que  deux  heures — mon 
monde  ne  vient  pas  si  tôt.  Courez,  ma  fille,  prenez  vos 
jambes  à  votre  cou  et  ne  raisonnez  pas  tant. 
20  Madelon.  On  y  va,  on  y  va,  Madame.  (A  part)  On 
voit  bien  que  c'est  aujourd'hui  lundi,  jour  de  réception  ! 
Mais  dépêchons -nous,  il  s'agit  d'être  de  retour  avant 
trois  heures  pour  recevoir  la  manucure  sans  que  Madame 
n'enlsache  rien.  (Elle  sort.) 


«s  SCÈNE  V 

Mme.  Chevalier  (seule/  elle  consulte  la  pendule).  Deux 
heures  dix  ;  il  est  encore  de  bonne  heure,  j'ai  grandement 
le  .temps  de  faire  quelques  gammes  (elle  ouvre  le  piano  et 
met  ses  lunettes).  Oh  !  quelle  poussière  !  cette  Madelon 
30  n'a  rien  épousseté.  (Elle  regarde  sa  montre.)  Deux  heures 
vingt  ;  dans  un  petit  quart  d'heure  j'aurai  fini  d'essuyer 
ces  meubles.  (Elle  prend  un  torchon  et  le  passe  sur  divers 
objets.)   Heureusement  que  je  me  suis  aperçue  à  temps  de 
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l'état  du  salon,  car  aujourd'hui  c'est  mon  jour  et  je  tiens 
à  ce  que  tout  soit  dans  un  ordre  parfait.  De  plus,  j'attends 
Madame  Patapouf,  qui  nous  arrive  de  Landerneau  {elle 
essuie  toujours).  Olympe  Patapouf,  née  Moulinet,  est 
pour  ainsi  dire  ime  parente,  elle  se  dit  notre  cousine,  parce  ; 
que  sa  grand'mère  était  la  nièce  de  la  tante  de  ma  belle- 
mère.  J'ai  tout  à  fait  oublié  de  demander  à  mon  mari 
de  me  faire  le  portrait  de  ma  nouvelle  cousine.  Bast  ! 
je  me  la  figure  d'ici.  Maigre  et  ratatinée,  des  cheveux 
poivre  et  sel  soigneusement  lissés  sxir  les  tempes  et 
arrangés  en  bandeaux  ;  elle  doit  porter  une  robe  de  couleur 
foncée  et  une  berthe  noire,  avec  cela  un  chapeau  démodé, 
pavoisé  de  nœuds  de  couleur,  et  des  gants  de  fil  ravaudés. 
n  me  semble  que  je  la  vois  arrivant  ici,  un  petit  sac  à  la 
main  !  Cela  ne  m'étonnerait  pas,  si  elle  était  une  faiseuse 
d'embarras,  ime  de  ces  parentes  qui  se  croient  autorisées 
à  mettre  le  nez  où  elles  n'ont  que  faire.  Tâchons  que 
tout  soit  dans  un  ordre  parfait — il  suflirait  d'im  seul 
grain  de  poussière  pour  qu'elle  aUle  raconter  dans  tout 
Landerneau  que  je  suis  une  mauvaise  ménagère  !  {Elle 
regarde  la  pendule,)  Mais  U  se  fait  tard  !  et  cette 
Madelon  qui  ne  revient  pas  !  La  cousine  doit  avoir 
les  habitudes  méthodiques  de  la  province  et  m'arrivera 
sur  le  coup  de  trois  heures.  Pour  gagner  du  temps,  je 
vais  défaire  mes  ondulations. 

{Elle  va  se  regarder  dans  un  miroir  et  voit  entrer 
une  dame  ;  Madame  Chevalier  pousse  un  cri 
et  veut  se  sauver,  la  nouvelle  venue  F  arrête.) 


SCÈNE  VI 

Madame  Catinat  {elle  est  habillée  ejcactem^nt  d'après  30 
la  description  de  Mme.  Chevalier — robe  foncée,  berthe 
noire,  etc.  ;  elle  tient  un  petit  sac  à  la  main).     Pardon, 
Madame,  de  vous  déranger  de  bonne  heure  ;    mais  j'ai 
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trouvé   la   porte   entre -baillée    et    je    me   suis   permis 
d'entrer. 

Mme.  Chevalier  {confuse,  essayant  de  défaire  entière- 
ment ses  papillottes,  rajustant  sa  robe  de  chambre).   C'est 
s  à  moi  de  vous  faire  des  excuses,  chère  Olympe,  car  vous 
êtes  bien  Olympe,  n'est-ce  pas  1 

Mme.  Catinat  (très  surprise).  En  effet.  Madame,  je 
me  nomme  Olympe,  mais  en  général  on  m'appelle  par 
mon  nom  de  famille.  N'importe  ;  cela  sera  comme 
lo  vous  voudrez,  Madame.  Vous  m'attendiez  à  trois  heures 
aujourd'hui.  Je  crains  d'être  un  peu  en  avance,  et  par 
conséquent,  d'être  importune. 

Mme.  Chevalier  {qui  pendant  ce  discours  a  essayé 
de  se  recoiffer  un  peu).  C'est  moi  qui  suis  toute 
15  honteuse,  chère  Olympe  ...  De  grâce,  ne  vous  excusez 
point.  Vous  êtes  la  bienvenue,  vous  m'arrivez  comme  le 
premier  jour  de  mai.  Permettez-moi  de  vous  expliquer 
ce  qui  .  .  .  ma  bonne  .  .  . 

Mme.  Catinat  {interrompant).  Oh  !  les  bonnes  !  je 
20  le  sais,  eUes  donnent  toujours  du  fil  à  retordre.  Madame. 
Veuillez  croire  que  je  comprends  la  situation.  Ne  vous 
mettez  pas  en  frais.  J'ai  l'habitude  d'être  reçue  ainsi 
dans  presque  toutes  les  maisons  où  je  vais.  {Mouvement 
étonné  de  Mme.  Chevalier,  qui  dit  à  part  :  Quelles  drôles 
25  d'habitudes  on  doit  avoir  à  Landerneau  !) 

Mme.  Catinat  {continuant).  Je  vois  bien  des  choses, 
moi  !  mais  c'est  toujours  comme  si  je  n'avais  rien  vu. 
C'est  une  habitude  que  j'ai  prise. 

Mme.  Chevalier  {à  part).   Bizarre  habitude  !    {Haut) 

30  Je  suis  vraiment  enchantée  de  faire  votre  connaissance, 

chère  Olympe.     Mais  puisque  je  vous  ai^pcUe  Olympe, 

appelez-moi  donc  aussi  de  mon  petit  nom  ;  et  débarrassez 

vous  de  votre  chapeau  et  de  votre  berthe. 

Mme.  Catinat.    Oh  !    Madame,  jamais  je  n'oserais  ! 
35  Vous  me  comblez,  mais  ce  n'est  pas  l'habitude  .  .  . 

Mme.  Chevalier  {à  part).    Quand  une  provinciale  a 
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prononcé  le  mot  "habitude"  elle  croit  avoir  tout  dit;  il 
est  vrai  qu'en  province  Thabitude  fait  loi  !  {Haut)  Ôtez 
votre  chapeau,  je  vous  en  prie,  chère  amie  ;  n'usez  pas  de 
cérémonie  envers  moL 

Mm(.  CcUinat  {ôte  son  chapeau  et  ta  herthe).  Alors  ...  5 
Pour  vous  être  agréable  .  .  .  {on  entend  vn  violent  coup 
de  sonnette). 

Mme.  Chevalier  {éperdue).  Olympe,  chère  Olympe, 
faites-moi  l'amitié  d'aller  ouvrir;  ma  bonne  est  sortie; 
elle  devrait  être  de  retour,  mais  évidemment  il  lui  sera  lo 
arrivé  quelque  chose.  Recevez  mon  monde  pour  moi, 
rien  qu'un  instant,  voulez-vous,  chère  belle  ?  afin  de  me 
donner  le  temps  de  m'occuper  de  ma  toUette.  C'est  vous 
traiter  sans  façons,  je  le  sais,  mais  entre  parentes  .  .  . 
(nouveau  coup  de  sonnette).  Je  me  sauve  et  je  reviens  15 
dans  ime  minuta 

Mme.  Catinat  {songeuse).  Entre  parentes  .  .  .  t  Je 
n'y  comprends  rien.  Cette  dame  est  tout  sucre  et  tout 
miel,  mais  ses  amabilités  ne  font  pas  mon  compte. 
Tirant  sa  montre.)  Une  demi-heure  de  perdue,  et  mes  «> 
-.eures  se  paient  à  raison  de  dix  francs  chaque  !  {Elle 
tire  un  calepin.)  J'ai  toujours  remarqué  que  les  clientes 
:rop  aimables  étaient  de  mauvaises  payeuses  ;  par  exemple! 
moi,  on  ne  me  paie  pas  en  monnaie  de  singe  !  mais  .  .  . 
[atUre  coup  de  sonnette  prolongé).     Allons,  ouvrons  ...  as 

{£lle  va  ouerir.) 

SCÈNE  VII 

Mme.  Patapouf  {très  forte.     Elle  porte  une  robe  très 
voyante  et  très  ridicule;   elle  tient  un  parapluie  à  la 
main,  et  entre  avec  précipit<ition.     Elle  se  jette  sur  Mme.  30 
Catinat  et  Femèrasse  sur  les  deux  joues).   Bonjour,  ma 
parente! 

Mme   Catinat  {à  part,   lissant   ses   bandeaux).    Ma 
parente  !  encore  ?  mais  c'est  donc  un  tic  ici  ? 
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Mme.  Patapouf.  On  n'entre  pas  facilement  chez  vous, 
ma  cousine  ;  j'ai  sonné  à  trois  reprises  différentes. 

Mme.  Catinat.  Je  le  regrette — on  m'avait  .  .  . 

Mme.  Patapouf.  Ne  vous  excusez  pas,  mon  amie  .  .  . 
s  inutile  de  perdre  le  temps  en  explications. 

Mme.  Catinat.  Cependant,  permettez  .  .  . 

Mme.  Patapouf,  Non,   non  ;   je  sais  que  je  suis  en 

avance,  vous  ne  m'attendiez  pas  tout  à  fait  aussi  tôt,  mais 

si  j'ai  devancé  l'heure,  c'était  que  j'étais  bien  pressée  de 

lo  faire  votre  connaissance,  et  je  me  suis  dit  .  .  .  entre 

parentes  .  .  . 

Mme  Catinat  {à  part).    Entre  parentes  !      Encore  ? 
Qu'est-ce  qu'elles  ont  donc?     {Haut)  Pardon,  Madame, 
vous   m'appelez   votre   parente  .  .  .   mais   je    n'ai  pas 
15  l'honneur  .  .  . 

Mme.  Patapouf  {l'interrompant).  Il  est  vrai  que  nous 
sommes  des  parentes  assez  éloignées — des  cousines  à  la 
mode  de  Bretagne  ;  mais  à  Landenieau  cela  compte 
tout  de  même.  Voyons  ...  ma  grand'mère  Moulinet 
20  épousa  en  secondes  noces  Monsieur  Lognon,  qui  avait  une 
fille  de  sa  première  femme.  Cette  demoiselle,  à  l'âge  de 
quarante-cinq  ans,  devint  l'épouse  de  Monsieur  .  .  .  {elle 
cherche  dans  sa  mémoire)  de  Monsieur  ...  de  grâce 
aidez-moi,  chère  amie, 
as  Mme.  Catinat  {distraite).  Impossible,  Madame, 
j'ignore  absolument  .  .  . 

Mme.  Patapouf  {un  peu  piquée).  Il  me  semble 
cependant,  Madame,  que  ces  détails  ont  leur  valeur,  et 
quand  on  entre  dans  une  famille  honorable,  on  devrait 
30  étudier  avec  un  soin  minutieux  toutes  ces  questions.  {En 
parlant,  Mme.  Patapouf  marche  de  long  en  large,  et 
s'anime  ;  à  fur  et  à  mesure,  sa  colère  grandit,  et  elle 
pousse  de  petits  grognements  sourds.) 

Mme.  Catinat  {à  part).  Je  crains  d'avoir  affaire  à  une 

35  toquée,  et  j'ai  toivjours  ouï  dire  qu'il  fallait  entièrement 

abonder  dans  le  sens  des  personnes  qui  ont  le  cerveau 
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détraqué.  {Haut,  pour  concilier  Mme.  Patapouf)  Sans 
doute,  sans  doute,  Madame,  vous  avez  mille  fois  raison, 
ces  questions  sont  d'un  haut  intérêt 

Mme.  Patapouf  {radoucie).  Eh  bien  !  dites-moi,  ma 
cousine  {mouvement  de  Mme.  Catinat),  que  fait  Chevalier  %  5 

Mme,  Catinat  {cherchant  à  rassembler  ses  souvenirs). 
Chevalier,  Madame  1  {A  part)  Je  ne  connais  point  de 
Chevalier,  mais  j'ai  peur  qu'elle  ne  se  remette  en  colère. 
Chevalier  î  Chevalier  ?  Ah  !  sans  doute  eUe  veut  parler 
du  fameux  chanteur  de  café-concert.  Ah  oui  !  j'y  suis  !  10 
{Haut)  H  chante.  Madame. 

Mj)ie.  Patapouf.  Il  chante  ?  lui  î  pas  possible  !  !  et 
quand? 

Mtne.  Catinat.  Mais  tous  les  soirs. 

3/ me.  Patapouf.  Tous  les  soirs  1  15 

Mme.  Catinat  {à  part).  Cette  femme  m'excède  avec 
son  espèce  de  catéchisme,  mais  j'ai  peur  de  la  mettre 
en  colère.  {Haut)  Oui,  Madame,  il  chante  tons  les 
«oirs. 

Mme.  Patapouf.  Et  que  chante  Chevalier  %  20 

Mme.  Catinat.  Des  chansonnettes,  un  peu  Itères, 
naturellement. 

Mme.  Pcrtapovf.  Naturellement  î  pourquoi  naturelle- 
ment 1 

Mme.  Catinat  {à  part).  D&idément,  c'est  une  toquée,  25 
elle  rabâche  chacune  de  mes  paroles  comme  une  perruche. 
J'ai  peur,  vraiment  {Jetant  un  coup  d'oeil  sur  la  porte). 
Et  ma  cliente  qui  ne  re\"ient  pas  !    {Haut,  à  Mme.  Pata- 
2xmf)  Madame,  vous  me  demandiez  î 

Mme.  Patapouf.  Je  demandais  :  pourquoi  naturelle-  30 
menti 

Mm£.  Catinai.  Mais  c'est  évident  ;  dans  les  cafés- 
concerts  les  chansonnettes  un  peu  légères  forment  une 
grande  partie  du  programme. 

Mme.  Patapouf.  Les  cafés-concerts  ?  les  chansonnettes  35 
légères  % 
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Mme.  Catinat  (à  part).  Il  n'y  a  pas  à  dire,  c'est  une 
folle.     Les  jambes  me  tremblent  de  peur  ! 

Mme.  Patapouf.  A  quelle  heure  trouve-t-ou  Chevalier 
à  son  bureau  ? 
5       Mme.  Catinat.  Pour  cela  !  je  n'en  sais  rien. 
Mme.  Patapouf.  Elle  n'en  sait  rien  ! 
Mme.  Catinat  (à part).  Je  commence  à  en  avoir  assez 
de  ce  refrain  et  de  cette  maniaque  (elle  regarde  la  potie)  ; 
et  ma  cliente  qui  ne  revient  toujours  pas  ! 
lo       Mme.    Patapouf  {se   servant    de    son    binocle).     Si 
Chevalier  passe  sa  soirée  dans  les  cafés -concerts,  quand 
reste-t-il  au  coin  du  feu  pour  causer  avec  vous  t 

Mme.  Catinat.  Avec  moi  1  mais  je  n'ai  jamais  causé 
avec  lui  ! 
15       Mme.  Patapouf  (se  laissant  choir  dans  un  fauteuil). 
Elle  n'a  jamais  causé  avec  lui  !  !  !     (Elle  fouille  dans  son 
sac  pour  en  tirer  un  flacon  à  sels.) 

Mme.  Catinat  (à  part).  Elle  est  agaçante  comme  une 

gouttière,    cette   femme -là!      Elle   répète   mes   paroles 

2o  comme  si  elle  étudiait  une  grammaire  OUendorf.     Tiens  ! 

une  idée,  c'est  peut-être  bien  xme  Anglaise   qui  veut 

apprendre  le  français.  (Mie  examine  Mme.  Patapouf)  Sa 

toilette  est  assez  ridicule  pour  être  celle  d'une  fille  d'Albion. 

Mais  qu'est-ce  que  cela  me  fait,  à  moi  ?     Anglaise  ou  non, 

25  je  perds  la  patience.     Ce  n'est  pas  amusant  d'être  de 

faction  comme  cela.     (Ulle  regarde  sa  montre.)    Enfin 

je  ne  puis  pas  m'éterniser  ici.     Tant  pis  !  je  m'en  vais. 

J'enverrai  ma  facture  par  la  poste — dix  francs!     Être 

enfermée  avec  une  Anglaise  ou  une  folle  (au  fond  c'est  à 

3°  peu  près  la  même  chose),  cela  vaut  bien  dix  francs  !  ! 

(Elle  met  son  c/iaj)eau  et  sa  berthe.     Pendant 

ce  discours  Mme.  Patapouf  a  examiné  les 

tableaux  et  les  bibelots  du  salon.) 

Mme.  Patapouf.  Vous  sortez  1 

35       Mme.  Catinat.  Madame,  je  regrette  de  vous  laisser 

(parlant  avec   affectation  et   d'une  faço7i   ironiquement 


SCÈNE  VIII  61 

Jlatteuse),  j'aurais  voulu  continuer  à  causer  avec  vous, 
car  votre  conversation,  Madame,  est  aussi  originale 
qu'attrayante.  {Elle  fait  une  révérence.)  Mais  .  .  . 
{elle  s^approche  de  Mme.  Patapouf  et  parle  doucement)  je 
vous  avouerai  tout  franchement  que  j'ai  un  rendez-vous  s 
et  que  je  crains  d'être  en  retard. 

Mme.  Patapouf  {à  part,  suffoquée).  Elle  a  un  rendez- 
vous  !  c'est  mettre  le  comble  à  son  effronterie. 

Mme.  Catinat  {à  part).    Feu  mon  mari,  qui  avait 
beaucoup  voyagé,  m'a  assurée  que  toutes  les  Anglaises  lo 
avaient  une  araignée  dans  le  plafond  ;  raison  de  plus  pour 
m'esquiver  !      {Haut)  Madame,  je  suis  en  retard  et  j'ai 
bien  l'honneur  ... 

(Elle  fait  une  révérence  et  sort) 

SCÈNE  VIII  .5 

Mme.  Patapouf.  Elle  a  bien  l'honneur  ...  En 
voilà  une  façon  de  recevoir  sa  parente  qui  arrive  de  Lan- 
derneau  !  !  Pauvre  Chevalier  !  je  le  plains  d'avoir  xme 
pareille  épouse.  Comment  1  elle  me  laisse  seule  ici  pour 
courir  à  un  rendez- vous,  dont  elle  parle  sans  même  rougir  1  x> 
Elle  ose  presque  s'en  vanter,  et  cela  devant  moi.  Olympe 
Patapouf,  une  descendante  des  Moulinet  !  une  famille 
dans  laquelle  il  n'y  a  eu  jusqu'à  présent  que  des  femmes 
sans  reproche  !  Cela  ne  me  surprend  plus  que  Chevalier 
fréquente  les  cafés-concerts  et  qu'il  chante  des  chanson-  25 
nettes  pour  se  distraire,  le  malheureux.  Mais  il  doit 
rentrer  chez  lui  à  un  moment  quelconque  de  la  journée  ; 
je  l'attendrai  pour  lui  dire  ce  que  je  pense  de  Madame 
sa  femme,  de  ses  rendez-vous  et  de  sa  façon  d'être  avec 
moi.  Je  mettrai  mon  cousin  à  la  raison,  et  qui  sait  ?  peut-  30 
être  réussirai-je  à  le  persuader  de  chercher  ses  consola- 
tions dans  des  œuvres  pieuses  et  à  renoncer  à  ses  cafés- 
concerts.     Heureusement  que  je  ne  suis  pas  pressée.     Il 
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y  a  ici  un  assez  bon  feu,  je  vais  le  relever  un  peu  {elle 
attise  le  feu),  le  fauteuil  est  moelleux  et  j'ai  toujours  dans 
mon  sac  un  ouvrage  à  l'aiguille.  Dusse -je  attendre 
jusqu'à    demain,    j'attendrai.       Une    descendante    des 

5  Moulinet  ne  recule  jamais  lorsqu'il  s'agit  d'un  devoir  à 
remj^lir.  [Elle  ôte  son  châle  et  son  cha2:>eau  et  s'installe 
dans  un  fauteuil,  en  plaçant  un  mouchoir  blanc  sur  ses 
genoux,  elle  va  tirer  V ouvrage.)  On  n'est  pas  mal  ici  ! 
et  mou  petit  travail  me  fera  passer  les  heures.      C'est 

10  une  surprise  que  je  fais  à  Patapouf,  mon  époux — un 
cache-nez  pour  les  jours  de  grand  froid.  {Elle  soj't  un 
nécessaire  de  son  sac,  l'ouvre  et  le  pose  sur  ses  genoux.) 
Ah  !  quelqu'un  !  sans  doute  la  servante.  Je  vais 
l'interroger. 
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Madelon  {entre  rapidement  ;  elle  aperçoit  le  nécessaire, 
qui  contient  une  variété  de  ciseaux,  canifs,  etc.,  sur  les 
genoux  de  Mme.  Patapouf).  Bonjour,  Madame. 

Mme.  Patapouf  {sans  lever  la  tête).  Boiyour,  ma  fille. 
2o  Madelon  {à  part).  Quel  air  dédaigneux,  on  voit  bien 
que  c'est  une  grande  manucure  qui  a  l'habitude  de  soigner 
les  mains  des  dames  du  beau  monde.  Mais  je  ne  puis  lui 
permettre  d'étaler  tout  son  attirail  ici.  Madame  n'aurait 
qxi'à  venir  !  Il  faut  que  je  me  fasse  faire  les  mains  à  la 
25  cuisine,  (//awi)  C'est  bien  à  Mme.  Olympe  .  .  .  {à part: 
Bon  !  voilà  que  j'oublie  son  autre  nom  !  )  Mme.  Olympe 
.  .  .  que  j'ai  l'honneur  de  parler? 

Mme.  Patapouf  {d'un  ton  sec  et  pointu).  Oui  !  {A  part) 
Comment  connaît-elle  mon  petit  nom  ?  Ah  !  sans  doute 
30  elle  lit  les  lettres  que  sa  maîtresse  reçoit. 

Madelon  {à  part).  Elle  n'est  guère  aimable,  cette 
manucure.     {Haut)  Il  est  trois  heures  vingt,  Madame. 

Mme.  Patapouf  Peu  m'importe,  je  ne  suis  pas  pressée. 
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Madelfjn.  Vraiment  1  j'aurais  cru  .  .  .  mais  alors 
tant  mieux,  vous  aurez  du  loisir  pour  votre  petit  travail 

Mme.  Patapouf.  Hein  î 

Madelon  {bas).  C'est  une  surprise  pour  .  .  . 

Mme.  Patapouf  {à  part).  Mais  cette  fille  sait  donc  5 
tout  ?  tout,  jusqu'à  mes  pensées  !     {Haut)  En  eflfet  c'est 
une  surprise. 

Madelon.  C'est  pourquoi  je  vous  prierai,  Madame,  de 
me  suivre  jusque  dans  ma  cuisine.  Impossible,  vous 
comprenez,  de  rester  ici.  xo 

Mme.  Patapouf.  Pourquoi  pas  % 

Madelon.  Parce  que  c'est  aujourd'hui  lundi,  jour  de 
réception. 

Mm£.    Patapouf.    Raison   de    plus   pour   rester   ici. 
Allez,  ma  fiUe,  vaquez  à  vos  affaires,  moi  je  reste  ici —  15 
"j'y  suis,  j'y  reste." 

Madelon  {à  part).  Comment  faire  pour  lui  expliquer 
la  chose?  Allons,  essayons.  {Haut)  Madame,  je  vais 
vous  confier  un  secret. 

Mm£.  Patapouf  {à  part).  Je  me  doutais  que  j'allais  20 
apprendre  du  nouveau.     {Haut)  Parlez,  ma  fiUe,  je  suis 
discrète  comme  la  tombe. 

Madelon.  C'est  pour  faire  plaisir  à  Hector  .  .  . 

Mme.  Patapouf.  H  s'appelle  Hector  ?  {A  part)  Me 
voici  sur  la  piste.  as 

Madelon.  Oui,  Hector  est  son  nom  ;  il  est  première 
flûte  à  l'opéra. 

Mme.  Patapouf.  Ce  renseignement  est  très  intéres- 
sant ;  il  joue  dans  l'orchestre  ? 

Madelon.  C'est  un  poste  honorable  n'est-ce  pas  î  il  est  30 
bien  payé,  et  c'est  \m  beau  garçon,  bien  découplé,  qui 
adore  sa  petite  .  .  . 

Mvie.  Patapouf.  Cessez,  ma  fille,  certaines  choses  ne 
se  disent  point.     Glissez — n'appuyez  pas — ^je  vous  prie. 

Madelon  {à  part).  Elle  est  ennuyeuse  comme  la  pluie,  33 
cette  femme-là,  avec  ses  grands  airs.     {Haut)  Le  fait  est, 
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Madame,  qu'il  se  fait  tard,  et  sans  tourner  autour  du  pot, 
je  vais  vous  prier  de  me  suivre  dans  ma  cuisine.  Vous 
ne  pouvez  pas  rester  ici. 

Mme.   Patapouf  (à  pari).    Quelles  manières  !    c'est 

1  moi  qu'on  traite  ainsi  !  une  descendante  des  Moulinet  ! 
Le  proverbe  a  raison  :  "  Tel  maître,  tel  valet."  {Elle 
aperçoit  par  terre  une  lettre.  Elle  la  ramasse  et  la  met 
dans  sa  poche.)  Au  bout  du  compte,  allons -y,  nous 
éclaircirons  sans  doute  mieux  le  mystère. 

i  Madelon  {qui  pendant  ce  temps  a  ramassé  le  sac  et 
le  nécessaire,  le  châle,  etc.  etc.,  prend  Mme.  Patapouf 
par  la  main  et  lui  dit)  Venez,  venez.  {Mme.  Patapouf 
se  laisse  emmener  en  haussant  les  épaules.) 


SCÈNE  X 

is  Mme.  Chevalier.  Enfin  !  me  voici  habillée,  ce  n'est 
pas  malheureux.  Ma  robe  neuve  me  va  comme  un  gant  ; 
j'ai  bien  fait  de  la  mettre  aujourd'hui.  {Elle  se  regarde 
dans  la  glace.)  Mais  où  donc  est  ma  parente?  elle 
causait  avec  quelqu'un  tout  à  l'heure  et  j'espère  qu'elle 
2o  n'aura  pas  trouvé  le  temps  trop  long.  {Elle  sonne.) 
Madelon.  Madame  a  sonné  1 

Mme.  Chevalier.  Oui.    Savez-vous  oïl  est  ma  parente 
Olympe. 

Madelon  {effrayée).    Comment  c'est  une  parente  de 

25  Madame  1     Madame  Olympe  est  une  parente  à  Madame  ? 

Mme.  Chevalier.  Qu'est-ce  qui  vous  prend  1  allez-vous 

continuer  à  rabâcher  les  mêmes  paroles  tout  le  temps  î 

Je  vous  demande  où  est  Olympe  ? 

Madelon.  Eh  bien,  j'avouerai  à  Madame  qu'elle  est 
30  à  la  cuisine  {pleurnichant)  ;   c'était  pour  faire  plaisir  à 
Hector. 

Mme.  Chevalier.  Hector  ?  qu'est-ce  que  c'est  que  cela  '( 
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Madelon.  II  est  première  flûte  à  l'opéra;   c'est  un 
beau  garçon,  bien  .  .  . 

Mme.  Chevalier.    Que  me  chantez -vous  là?      Etes- 
vous  malade,  ma  fiUe?  (Elle  prend  nn  journal.) 

Madelon.  Mais  non,  Madame.  s 

(JElle  pleure  toujours.) 


SCÈNE  XI 

M.  Chevalier  (arrive  sur  la  pointe  des  pieds  et  pose 
ses  mains  sur  les  yeux  de  Mme.  Chevalier,  il  Vemhrasse 
et  dit)  Bonjour,  mignonne.     (A  Madelon,  qui  s^est  essuyé  lo 
les  yeux)  Prenez  mon  chapeau  et  préparez-nous  du  café, 
s'il  vous  plaît,  Madelon. 

Madelon.  Oui,  Monsieur,  avec  plaisir.         (EUe  sort.) 


SCÈNE  XII 

M.   Chevalier.    Chère  amie,  je  me  suis  bien  pressé  15 
pour  venir   te   retrouver.     S'est -elle    faite   belle!    ma 
petite  femme  !  la  voilà  parée  comme  une  Madone.    (Il  la 
regarde,  la  fait  tourner  et  U embrasse.) 

Mme.  Chevalier.  Que  tu  es  donc  gentil  ! 


SCÈNE  XIII  « 

Mme.  Patapouf  (est  arrivée  pendant  cette  dernière 
scène  sans  être  vue  par  M.  et  Mme.  Chevalier.  A  part) 
Chevalier  !  eh  bien,  voilà  ce  qu'il  apprend  dans  les  cafés- 
concerts.  Joli  ménage  !  La  femme  court  à  un  rendez- 
vous  pendant  que  le  mari  rentre  chez  lui  à  l'heure  oil  il  25 
devrait  être  à  son  bureau,  pour  embrasser  .  .  ,  (Elle  se 
couvre  les  yeux.)     Ah  !    ce  Paris  !  quel  monde  !     (Elle 

F 
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écoute.     Pendant  ce  discours  M.  Chevalier  s'est  assis  près 
de  sa  femme  et  lui  cause  tout  bas.) 

Mme.  Chevalier.  C'est  aimable  à  toi  d'être  venu  si 
tôt,  tu  m'aideras  à  recevoir  Olympe. 

5  M.  Chevalier.  Ah  !  oui.  Parlons-en.  Olympe,  ma 
cousine — une  cousine  à  la  mode  de  Bretagne — doit 
arriver  aujourd'hui  de  Landerneau.  Elle  est  im  peu 
ennuyeuse,  la  bonne  parente,  comme  toutes  les  provinciales, 
du  reste,  et  elle  se  donne  des  airs,  mais  des  airs  comme 

lo  si  tout  Paris  lui  appartenait  ! 

Mme.  Chevalier.  Moi  je  l'ai  trouvée  fort  modeste,  au 
contraire,  presque  trop  modeste;  même  en  ce  moment 
elle  est  à  la  cuisine  avec  Madelon, 

M.  Clievalier.  Tu  l'as  vue  alors?  elle  est  ici?     Un 

15  peu  rococo  et  caricature,  la  cousine?  n'est-ce  pas?  Mais 
au  fond  une  brave  personne.  Cela  ne  m'étonne  pas 
qu'elle  soit  allée  à  la  cuisine  ;  elle  aura  voulu  enseigner 
à  Madelon  à  cuire  un  plat  de  Landerneau  pour  me  faire 
une  surprise.      Et  puis,  tu  sais,  chérie,  en  province  la 

2o  cuisine  est  une  espèce  de  temple  ;  elle  aura  désiré  voir  de 
ses  yeux  que  tu  fais  bien  récurer  tes  casseroles  (riant). 
Viens,  allons  chercher  la  vieille  cousine. 


SCÈNE  XIV 

Mme.  Patapouf  (s'avançant).  Inutile  de  prendre  cette 
25  peine,  Monsieur  ;  la  vieille  cousine,  la  provinciale  rococo 
et  ennuyeuse,  la  caricature,  la  faiseuse  d'embarras,  la  voici, 
Monsieur  Chevalier  ;  la  voici.  Mademoiselle.  J'ai  vu, 
j'ai  entendu,  je  sais;  je  sais  tout,  tout,  tout.  {M.  et 
Mme.  Chevalier  se  regardent  étonnés.  A  M.  Chevalier) 
30  C'est  donc  cela  que  vous  apprenez  dans  vos  cafés-concerts  ? 

M.  Chevalier.  Cafés-concerts? 

J/me.  Chevalier.  Cafés-concerts? 

Mme.  Patapouf.  Et  vos  chansonnettes. 
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M.  Chevalier.  Chansonnettes] 

Mme.  Chevalier.  Chansonnettes  ? 

Mme.  Patapouf.  Allons  !  il  est  inutile  de  prétendre 
l'ignorance.     Je  sais  tout,  tout,  tout,  vous  dis-je. 

Mm£.  Chevalier.   Madame,  je  crois  que  vous  faites  5 
erreur;  je  n'ai   pas   l'avantage  de  vous  connaître  .  .  . 
{elle  ouvre  la  porte)  et  je  vous  prie  de  sortir  de  chez  moi. 
{M.  Chevalier  veut  interrompre  sa  femme,  mais  en  vain.) 

Mm£.  Patapouf.  Kon,  je  ne  sortirai  pas.  ÇElle 
s'installe  dans  le  fauteuil.)  Je  conçois  {ironiquement)  10 
que  ma  présence  vous  gêne  ;  mais  je  suis  une  descendante 
des  Moulinet  {mouvement  étonné  de  Mme.  Chevalier),  et 
je  ne  recule  jamais  devant  le  devoir,  quelque  pénible  qu'il 
soit.  Je  ne  sortirai  de  céans  qu'après  avoir  dit  à  Chevalier 
ce  que  je  pense  de  sa  conduite  et  de  celle  de  sa  femme.      is 

Mm^.  Chevalier  {furieuse).  Madame,  je  n'écouterai 
plus  vos  discours,  et  puisque  vous  ne  voulez  pas  sortir  de 
chez  moi,  c'est  moi  qui  sortirai.  {A  M.  Chevalier,  qui 
veut  V arrêter)  Je  sortirai    {Elle  sort  avec  un  grand  geste.) 

Mme.  Patapouf  {tenant  son  binocle).   Cest  certaine-  » 
ment  ce  que  vous  aurez  de  mieux  à  faire. 


SCENE  XV 

M.  Chevalier  {il  se  laisse  tomber  sur.  un  sofa  et  se 
tient  la  tête  dans  les  mains).  Cest  à  en  perdre  la 
raison  !  25 

Mme.  Patapouf  {elle  sHnstalle  avec  lenteur,  et  tire  son 
ouvrage).  A  nous  deux  maintenant,  mon  cousin. 

M.  Chevalier.  Qu'avez- vous,  ma  cousine?  que  venez- 
vous  faire  ici  1  pourquoi  troubler  mon  ménage,  si  paisible, 
si  heureux  avant  votre  arrivée  î  30 

Mme.  Paiapouf.  Ce  bonheur  repose  sur  ime  base 
trompeuse,  mon  ami.  Il  vaut  mieux  que  vous  sachiez  la 
vraie  vérité,  et  c'est  pour  cela  que  je  suis  icL 
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M.  Chevalier  (impatienté,  frappe  en  cadence  sur  la 
table  avec  un  coupe-papier).  Je  vous  écoute,  ma  cousine. 
Je  suis  tout  oreilles. 

Mme.  Patapouf.  D'abord,  Chevalier,  il  faut  que  vous 
5  renvoyiez  cette  personne,  une  fois  pour  toutes.     {Elle 
montre  la  porte.) 

M.  Chevalier  (à  part).  Bon  !  elle  aura  trouve  une 
casserole  mal  étamée  ou  un  bas  ravaudé  avec  peu  de  soin, 
et  elle  veut  que  nous  congédiions  Madelon,  une  brave 
lo  domestique,  quoiqu'elle  ait  ses  défauts,  et  puis  du  reste, 
c'est  notre  affaire  à  nous.  (Haut)  Cependant,  ma 
cousine  .  .  . 

Mme.  Patapouf.  Il  n'y  a  pas  à  hésiter.     C'est  votre 
devoir,  Chevalier. 
15       M.  Chevalier.  Comment  puis-je  î 

Mme.  Patapozif.  Vouloir  c'est  pouvoir;  donc  c'est 
décidé  vous  allez  la  remercier  et  cela  aujourd'hui  même  1 

M.  Chevalier.  Aujourd'hui'?  mais  que  dira  ma  femme? 

Mme.  Patapouf.  Oui,  j'allais  justement  vous  en  parler, 
20  de  votre  femme.    Elle  court  les  rendez-vous.   (Mystérieuse- 
ment) Elle  reçoit  des  lettres  signées  Hector. 

M.  Chevalier  (se  levant  et  froissant  un  journal). 
Vraiment,  ma  cousine,  vous  dépassez  les  bornes  ;  de  quel 
droit  1 
25  Mme.  Patapouf.  Du  droit  que  me  confèrent  et  mon 
âge  et  les  liens  de  famille  qui  nous  unissent.  Comme 
moi,  ne  descendez-vous  pas  des  Moulinet  î 

M.    Chevalier   (exaspéré).     Les   Moulinet  !    je   m'en 
moque  comme  de  Colin  Tampon  !  qu'ils  aillent  au  Kamt- 
30  schatka  tous,  et  me  laissent  en  paix  ! 

Mme.  Patapouf  (avec  de  petits  cris).  Oh!  mon  cousin  ! 
oh  !  mon  cousin  ! 

M.  Chevalier.  Laissons -là  les  Moulinet  et  dites-moi  : 
que   me   chantiez-vous   donc   tout  à   l'heure  de   Mme. 
35  Chevalier,  d'Hector — que  sais-je  1 

Mme.  Patap&uf.  Chanter,  cela  rentre  dans  vos  attri- 
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butions,   mon   cousin — c'est  vous   qui   chantez,   et   des 
chansonnettes  encore. 

M.  Chevalier.  Voyons,  répondez  à  ma  question,  je 
vous  prie. 

Mme.  Patap<Mf.  Je  ne  parle  pas  en  l'air,  Monsieur  5 
mon  cousin  ;    c'est  Mme.  Chevalier  elle-même  qui  m'a 
dit  qu'elle  avait  un  reudez-vous,  aujourd'hui  à  trois  heures 
vingt. 

M.  Chefoalier.  A  trois  heures  vingt  ! — mais  j'étais  ici. 

Mme  Patapouf  {avec  un  soupir).  Je  ne  le  sais  que  10 
trop  ! 

M.  Chevalier  {à  part).  Est-ce  que  la  cousine  aurait 
attrapé  un  coup  de  soleil  1  est-ce  qu'elle  déménage  1 

Mme.  Patapouf.  Voilà  de  quoi  vous  convaincre,  mon 
ami.     {Elle  tire  une  lettre  de  son  sac  et  la  lui  passe.)         15 

M.  Chevalier  {prend  la  lettre  et  lit)  "Mon  chou 
adoré  .  .  .  mon  rat  chéri — je  t'écris  parce  que  j'ai  du 
temps  de  reste,  mais  comme  je  ne  sais  que  te  dire,  je  finis 
cette  lettre  eu  t'envoyaut  mille  choses  aimables  —  Ton 
Hector.  20 

"  Post-scriptu7n. — Soigne  bien  tes  jolies  mains,  et  à 
demain  !  " 

Mme.  Patapouf.  Êtes-vous  convaincu  maintenant  1 

M.  Chevalier  {d'un  ton  ironique).  Et  oti  avez-vous 
trouvé  ce  trésor  épistolaire  1  25 

M.  Patapouf.  Ici,  sur  le  tapis  du  Sîdon.  Mais  on 
fiappe.     Entrez  ! 

SCÈNE  XVI 

Hector  {entre  drapé  dans  un  manteau  espagnol  {noir 
doublé  de  ronge);  il  a  beaucoup  de  bagues  aux  doigts;  il  3° 
tourne  son  chapeau  mou   entre  ses   mains;  il   bégaie) 
Par  .  .  .  don.  Madame  ;  par  .  .  .  don,  Monsiem-. 

M.  Chevalier  {furieux).  Que  voulez-vous?  qui  cher- 
chez-vous, qui  êtes-vous  ] 
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Hector  (bégayant).  Je  cherche  ...  je  veux  ...  je 
m'appelle  .  .  .  Hec  .  .  ,  Hec  .  .  .  Hec  .  .  .  tor  ,  .  . 
Ca  .  .  . 

Mme.  Patapouf  et  M.  Chevalier  {ensemble).  Hector  ! 
s       M.  Chevalier  [tirant  le  billet  et  le  lui  mettant  sous 
le  nez).  Et  vous  êtes  l'auteur  de  ce  chef-d'œuvre  1 
Hector.  0  .  .  .  Oui  .  .  .  Mo  .  .  .  Monsieur. 
M.  Chevalier.  Ah  !    Monsieur,  je  vous  demandais  ce 
que  vous  vouliez  ici  ?     Eh  bien,  le  voilà  !  !  !     {H  lui  ap- 
^o  plique  deux  grands  soufflets  sur  la  joue.) 

{Hector,  étonné  et  en  colère,  tire  sa  carte  et  la  jette 
sur  la  table  ;  il  sort  en  frappant  la  porte.) 


SCÈNE  XVII 

Mme.  Patapouf  {agitée).  Un  duel  !  et  c'est  moi  qui 
'S  en  suis  cause  ...  Et  si  Chevalier  allait  être  blessé 
...  et  mourir  .  .  .  peut-être  {elle  pleure.  File 
prend  la  carte  et  lit)  "  Hector  Catinat,  première  flûte  à 
l'opéra  !  "  {Mie  sèche  ses  larmes  et  dit  d'un  ton  dé- 
daigneux) Ah,  c'est  vrai,  il  est  musicien  !  un  musicien  !  !  ! 
2o  il  ne  saura  guère  se  battre  !  inutile  de  m'inquiéter. 

M.  Chevalier  {d'un  ton  grave).   Je  vais  aller  mettre 

mes  affaires  en  ordre  et  faire  toutes  mes  dispositions. 

{D'un   ton   ému)    Qui   sait,  ma   cousine,   si   nous  nous 

reverrons  jamais  dans  ce  bas  monde — et  dire  qu'avant 

25  votre  arrivée  j'étais  si  heureux.  {Il  va  sortir.) 


SCÈNE  XVIII 

Madelon.  Monsieur,  je  viens  donner  congé  à  Monsieur, 
et  je  prie  Monsieur  de  me  payer  mes  gages.  Je  ne  veux 
pas   ennuyer   Madame   de   ces   questions,    car   au   fond 
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Madame  est  un  ange,  (à  paii)  excepté  le  lundi,  jour  de 
réception. 

M.  Chevalier.  Ma  brave  Madelon,  vous  nous  quittez  ? 
dans  un  pareil  moment  1 

Madelon.    Oui,  Monsieur.    (Elle  pleure.)    C'est  bien  i 
à  regret,  j'avais  une  si  bonne  place;  mais  c'est  Hector  qui 
le  veut  ;  il  me  défend  de  rester  ! 

Mme.  Patapouf.  Et  de  quoi  se  mêle-t-il,  cet  Hector  î 

Madel(m.  Cet  Hector  !  Tiens,  je  pense  qu'il  a  bien  le 
droit  de  se  mêler  de  ce  qui  me  regarde,  puisque  je  vais 
être  son  épouse. 

Mme.  Patapouf  et  M.  Chevalier.  Vous  allez  épouser 
Hector  1 

Madelon.  Mais  oui.  Je  sais  qu'il  est  trop  bien  pour 
moi,  mais  il  m'aime  telle  que  je  suis. 

M.  Chevalier  (Joyeux).  Non,  non,  Madelon,  personne 
n'est  trop  bien  pour  vous.  Tenez,  ma  fille,  j'ai  envie  de 
vous  embrasser. 

Mme.  Patapouf  {majestueusement).  Mon  cousin,  mon 
cousin  !  Songez  que  vous  êtes  un  descendant  des 
Moulinet  ! 

M.  Chevalier.  Foin  des  Moulinet  !  {A  Madelon,  lui 
montrant  la  lettre)  Et  c'est  à  vous,  ce  billet-doux  ? 

Madelon  {confuse).  Oui,  Monsieur,  je  l'avais  perdu. 
{Elle  lit)  "Mon  cbou  adoré  .  .  .  mon  rat  .  .  .  chéri 
.  .  .  soigne  bien  tes  jolies  mains."  {Parlé)  Brave  cœur  ! 
{A  M.  Chevalier)  Mais  puisque  Monsieur  me  veut  du 
bien,  pourquoi  a-t-il  appliqué  des  soufflets  à  mon  futur 
mari  ?  c'est  à  cause  de  cela  qu'Hector  me  force  de  donner 
congé  à  Monsieur. 

M.  Chevalier.  Pourquoi  ?  Pourquoi  !  {furieux) 
liemandez-le  à  Mme.  Olympe. 

Madelon.  Tiens,  Madame,  je  vous  oubliais.  {Elle  tire 
son  jxnie-7nonnaie.)  Voici  votre  argent — ^je  n'ai  pas  le 
loisir  de  profiter  de  vos  bons  soins  aujoiml'hui. 
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SCENE  XIX 

Mme.  Patapouf  (mettant  son  lorgnon. — Mme.  Cheva- 
lier entre  sur  ce  fait.  M.  Chevalier  va  au  devant  d'elle 
et  lui  baise  les  mains. — A  Madelon)  De  quels  soins 
parlez-vous  1 

Madelon.  De  votre  métier,  si  vous  le  préférez. 

Mme.  Patapouf  (se  redressant).  De  mon  métier  ?  une 
descendante  des  Moulinet  ?  {A  M.  Chevalier)  Que  veut 
dire  cette  fille  1 

M.  Chevalier  {caressant  les  mains  de  sa  femme — 
distrait).  Cette  fille  est  un  trésor  !  et  nous  irons  danser 
à  sa  noce.     N'est-ce  pas,  petite  femme  1 

Madelon.  Trop  d'honneur,  Monsieur,  Madame.  {A 
Mme.  Patapouf)  Eh  bien,  êtes-vous  manucure  1  oui  ou  non? 

Mme.  Patapouf  {fâchée).  Manucure  1  moi  î  Qu'est- 
ce  que  c'est  que  cela  ?  On  me  demande,  à  moi,  si  je  suis 
manucure — à  moi,  une  descendante  des  Moulinet  ? 

{Elle  veut  sortir  indignée,  mais  elle  est  arrêtée  par 
Ventrée  de  Mme.  Catinat  et  d^ Hector.) 


^  SCENE  XX 

Hector  {il  a  la  figure  entourée  d^un  mouchoir). 

Mme.  Chevalier  {bas,  se  tournant  vers  son  mûri).  Ah, 
voilà  la  chère  parente. 

M.  Chevalier  {bas).  Mon  enfant,  cette  dame  m'est  in- 
25  connue. 

Mme.  Catinat  (lui  présentant  tine  facture).  Madame, 
j'ai  l'honneur  de  vous  réclamer  mes  dix  francs. 
Madelon.  Dix  francs  1 
Mme.  Chevalier.  Et  pourquoi.  Madame  î 
30       Mme.  Catinat.  Madame,  vous  m'avez  fait  poser  ici  ce 
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matin  pendant  plus  d'une  demi-heure.  Je  suis  manucure 
de  mon  état.  {Mouvevient  de  Mme.  Chevalier,  de  Made- 
lon,  de  Mme.  Patapouf.  Cette  dernière  s'éloigne  de  Mme. 
Chevalier  et  dit  .•) 

Mme.  Patapouf.   Vous  êtes  manucure  î     Vous  n'êtes  s 
pas  Mme.  Ciievalier  % 

M.  Chevalier  (à  MTiie.  Patapouf).  Permettez-moi,  ma 
cousine,  de  vous  présenter  ma  chère  petite  femme. 

{Mme.  Patapoiif  se  jette  dans  nn  fauteuil  et  s'évente.) 

Mme.  Catinat  {à  Mme.  Chevalier).  J'ai  donc  l'honneur  lo 
de  vous  apporter  ma  facture,  Madame.  Il  est  vrai  que 
vous  avez  été  fort  gracieuse  et  fort  aimable  envers  moi, 
mais  mon  métier  consiste  à  polir  les  ongles,  à  faire  les 
mains,  non  à  recevoir  les  amabilités  {se  tournant  vers 
Mme.  Patapouf),  ni  les  visites  de  mes  clientes,  encore  15 
moins  {mrmtrant  Mme.  Patapouf)  à  écouter  les  fadaises 
d'une  Anglaise  plus  ou  moins  toquée. 

Mvie.  Patapouf  {furibonde).  Comment  ?  On  me  prend 
pour  une  Anglaise,  pour  ime  toquée,  à  présent  ?  Moi  ! 
Olympe  Patapouf,  une  descendante  des  Moulinet  !  !  » 

{M.  et  Mme.  Chevalier  rient  à  part.) 

Mme.  Catinat  {à  M.  Chevalier).  Monsieur,  mon  temps 
est  précieux,  je  l'estime  à  raison  de  dix  francs  l'heure,  je 
suis  veuve  et  j'ai  ma  famille  à  nourrir.  Vous,  Monsieur, 
vous  avez  mis  mon  fils  Hector  {elle  montre  Hector)  dans  25 
im  état  pitoyable.  Comment  voulez-vous  qu'il  Joue  ce 
soir  à  l'opéra  avec  une  joue  pareille  ?  Vous  savez  qu'il 
est  première  flûte. 

M.  Chevalier  {riant).  En  effet,  comme  première  flûte 
il  ne  ferait  pas  bonne  figure  ainsi  !  mais  je  vous  dédom-  30 
magerai.  Madame.  Quant  à  vous,  Monsieur  {il  s'adresse 
à  Hector),  je  vous  présente  miUe  excuses  et  je  regrette 
un  moment  de  vivacité.  {Les  deux  messieurs  se  font  de 
profonds  saluts.) 

Madame  Catinat  {embrasse  son  fils  en  disant)  Mon  35 
pauvre  chat  ! 
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Mme.  Chevalier  {aMirie,  à  son  mari).  Je  ne  comprends 
pas  ...  je  ne  saisis  pas  ... 

M.  Chevalier.  Chère  petite  femme,  il  est  inutile  que 
tu  comprennes  ;  demande  à  ma  cousine  de  te  dire  .  .  . 
5  Mme.  Patapouf  (embarrassée).  Oh  !  moi,  je  ne  conçois 
rien  à  la  vie  de  Paris.  Je  n'aurai  garde  d'y  remettre  les 
pieds  et  je  retourne  de  ce  pas  chez  moi.  {A  Madelon)  A 
Landerneau  les  petites  bonnes  à  tout  faire  ne  se  font  pas 
soigner  les  mains  ;  (à  Mme.  Catinat)  et  personne  ne  sait 
lo  ce  que  c'est  qu'une  manucure. 

Hector.  On  a  tort  à  Landerneau,  voilà  tout.  Madame 
(hégayant),  car  la  main  .  .  . 

Mme.   Catinat.  Mon  fils,  laisse  donc  tes  explications, 
qui   ennuieraient    Madame    {imitant    le    ton    de   Mme. 
is  Patapouf).     A  Paris  on  se  fait  soigner  les  mains  et  l'on 
sait  ce  que  c'est  qu'une  manucure,  et  Paris  est  bien  assez 
grand  pour  nous.     Madame  retournera  chez  elle  sans  que 
nous  ayons  à  nous  préoccuper  du  bruit  que  cela  fera  à 
Landerneau. 
20       Mme.  Patapoxif.  Mon  cousin,  ma  cousine,  je  vous  fais 
mes  adieux,  et  quand  vous  viendrez  à  Landerneau,  vos 
parents  vous  recevront  avec  la  politesse  et  l'hospitalité 
qui  ont  toujours  caractérisé  la  famille  Moulinet. 
Mîne.  Chevalier.  Mille  grâces.  Madame, 
as  {Elle  lui  ouvre  la  porte  et  la  salue  avec  cérémonie. 

Mme.  Patapouf  sort.) 


SCÈNE  XXI 

M.  Chevalier  (à  Mme.  Catinat;  il  tire  un  porte-feuille). 

Voici  cent  francs  pour  indemniser  Monsieur  votre  fils, 

30  et  de  plus  dix  francs  pour  solder  le  compte  de  Mme. 

Chevalier.     Ces  cent-dix  francs  constitueront  la  dot  de 

Madelon,  n'est-ce  pas,  ma  fille  ? 
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Madelan.  Monsieur  est  bien  bon.  {A  Hector)  Remercie 
dona 

Hectc/r  {bégayant).  Mer  .  .  .  ci,  Mo  .  .  .  sieur  .  .  . 

M.  Chevalier.    îse  me  remerciez  pas;   au  contraire, 
Monsieur,  c'est  moi  qui  suis  votre  obligé.     {A  sa  femme)  s 
Chère  amie,  que  ferons-nous  ce  soir  1 

Mme.  Chevalier.  Si  nous  allions  au  café-concert  % 

M.  Chevalier.  Au  café-concert  1  je  veux  bien,  mais 
pourquoi  1 

Mme.  Chevalier.  Depuis  plusieurs  jours  j'ai  une  envie  lo 
folle  d'entendre  votre  homonyme  Chevalier,  qui  .  .  . 

M.  Chevalier  (se  frappant  le  front).  Tiens  !  tiens  ! 
mais  j'y  suis  !  La  cousine  Olympe  m'a  confondu  avec  le 
fameux  Chevalier,  le  chanteur  de  chansonnettes  !  Ah  ! 
ah  !  ah  !  (il  rit).     C'est  très  amusant  !  '5 

Mme.  Catinat  {à part).  Grâce  à  moi  !  (Elle  examine  les 
mains  de  Madelon.  Hector  ôte  son  mouchoir,  ouvre  un 
étui  et  en  tire  sa  flûte.) 

M.    Chevalier.    Ah  !    gentille  petite   femme,  quelle 
chance,  hein  ?  que  nous  soyons  Parisiens  tous  les  deux  et  20 
que  Landemeau  soit  si  loin  d'ici  ! 

Mme.  Chevalier  {imitant  Fair  et  le  ton  de  Mme. 
Patapouf).   Chevalier  !  !  un  descendant  des  Moulinet  !  !  ! 

Le  rideau  tombe  pendant  qu'on  joue  un  air  gai. 

Fin.  25 
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ACT  I 

PAOK  LTKE 

3.  3.  jardinière,  ornamental  flower-stand. 
10.  instantes,  pressing. 

U  y  a  ;  'y  avoir  '  is  chiefly  used  in  speaking  of  qnantity 
or  number,  time  and  distance. 

12.  lâché  d'vin  cran  ;  familiar  expression,  meaning  to 
drop, 

16.  dus,  partieiple  past  of  '  deToir'  ;  a  circumflex  accent  is 
placed  on  the  past  partieiple  of  ' mouvoir,'  'devoir,' 
and  'redevoir,'  but  only  in  the  masculine  singnlar. 
There  are  only  seven  verbs  ending  in  'evoir,'  which 
ail  make  '  evant  '  in  the  partieiple  présent  ;  thèse 
verbs  are — 'recevoir,'  'apercevoir,'  'concevoir,' 
'redevoir,'  'décevoir,'  'percevoir,*  and  'devoir.' 

25.  Ib  propre,  masculine  noun  ;  translate  by  charaderistie. 

4.  1.  ris.    The  verb  'rire'(like  'sourire,'  'rompre,'  'cor- 

rompre,' and  'interrompre'),  takes  a  t  added  to  the 
radical  of  the  3rd  person  singular  of  the  présent 
indicative  :   'il  rit,'  '  il  sourit,'  'il  rompt,'  etc. 
2.  c'est  plus  fort  que  moi,  /  could  not  hxlp  U. 

4.  mal  élevée,  ill-hrcd. 

5.  chercher  midi  à  quatorze  heures,  fig.,  means  hère 

to  beat  ahout  the  bush. 
7.  éciisson  mal  greffé  ;  metaphor  taken  from  the  horti- 
cultnral  terni  'greffer  en  écusson,'  to  inoeulate. 
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4.  9.  chef,  man-cook  ;  n  ot  necessarily  cAî«/"coofc. 

10.  Vatel,  caterer  to  the  great  Condé  ;  the  tragic  death  o 
Vatel,  1671,  has  been  immortalised  by  Mme.  d 
Sévigné. 

12.  Vatel  killed  himself,  feeling  dishonoured  because  th^ 
fish  arrived  late  for  a  supper  which  Condé  wa 
ofifering  to  Louis  XIV.  at  Chantilly. 

16.  Duchesse  de  contrebande,  a  sham  diicTiess. 

18.  que  je  sache,  subjunctive  présent  of  'savoir' 
idiomatic  sentence,  meaning/or  ail  that  Iknow. 

21.  elle  sait  bien  son  monde,  she  knows  tlie  world. 

23.  payer  rubis  siir  l'ongle,  to  pay  putictiially  and  to  th 
last  farthing. 

27.  cordon  bleu,  fam.  first-rate  cook  {xcoman). 

29.  "Physiologie  du  Goût"  de  Brillât  Savarin,  i 
treatise  on  gastronomy  teeming  with  wit,  by  Brilla 
Savarin,  a  French  gastronoœist,  1755-1826. 

81.  g'alimatias,  balderdash. 

32.  barbouiller  du  papier,  to  waste  paper. 

33.  potage,  sotip.    '  Potage  '  is  syuonymous  with  '  soupe  ' 

'potage  gras,'  mcat  soup ;  'potage  maigre,'  vcgetabl 
soup. 

aâsaisonner,  to  mîx  condiments  iciih  food,  to  rendes 
palatable, 

34.  hier,  yesterday.     Note    'avant -hier,'  the  day  hcfor* 

yesterday ;  'd'hier  en  huit,'  in  a  week  front  yester 
day;    'il  y  a  eu  hier  huit  jours,'  yesterday  week 
Fig.  '  hier  '  means  lately. 
griller,  to  scorch. 

35.  avoir  les  yeux  collés,    to   hâve  your  eyes   closelt 

JUced  on. 
bouquins,  worthless  old  books. 

36.  vous  êtes  d'un  terre  à  terre,  hx)io  commonplaa 

y 021  are  / 

5.  3.  je  suis,  means  hère  /  corne  from. 

Arles,  large  town  on  the  Rliône,  famous  for  its  amphi 
théâtre  and  other  nntiquities.  The  inhabitant  ol 
Arles   is  called    Arlésien  ;    feni.    Arlésienne  ;    the 
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women  of  Arles  are  snpposed  to  be  very  beantifii], 
bright,  and  merry. 

4.  déliqué,  vingué,  mon  bon  !  exclamation  peculiar  to 
Arles. 

autres  is  sometimes  expletive. 

6.  la  tête  près  du  bonnet,  hci-headed. 

la  lansrue  bien  pendue,  fam.  to  hâve  the  gifi  qf 
the  gab. 

7.  nous  y  allons  à  la  bonne  franquette,  vxgoto  toork 

frankly  {siticcrcîy). 

8.  faire  fl  de,  to  tum  tip  ones  nose  oL 

10.  prenant  un  air  pincé,  assuming  an  affeded  haugJUy 

look. 

11.  brisons  Ik,  ht  us  hâve  no  more  of  thoL 

12.  cx>mmérages,  tittte-tattle. 

gens  de  service,  domestics  ;  '  gens,'  foUowed  by  '  de  ' 
and  a  siibstantive,  and  denoting  a  profession, 
requires  ail  its  correspondents  (adjectives,  etc.)  in 
the  masculine  gender. 

15.  elle  me  la  baille  belle,  she  tries  to  impose  on  me. 

17.  ça  veut  jeter  de  la  poudre  au2  yeux,  du  icants  to 

throïc  dûst  inio  people's  eyes. 

18.  à  d'autres  ;  an  expression  of  disbelief,  corresponding 

to  tell  thfU  to  your  granny. 

22.  même,  adjectire,  meaning  sdf,  agrées  with  its  sub- 
stantive,  but  it  becomes  adverbial,  and  therefore  in- 
variable, when  modifying  a  verb  or  an  adjective. 

24.  caricature,  çrrofesquely-dressed  persan,  guy. 

25.  mots  longs  d'une  toise  ;  cf.  Horace,  "  Sesqnipedalia 

verba."  Racine  bas  placed  this  hyperbole  in  the 
mouth  of  Petit- Jean  in  the  Plaideurs  : — 

Ils  me  font  dire  aussi  des  mots  longs  d'une  toise, 

De  grands  mots  qui  tiendraient  d'ici  jusqu'à  Pantoise. 

This  locution  applies  to  declamatory  and  prétentions 
phrases.  N.B. — There  are  certain  towns  of  France 
to  which  a  sensé  of  ridicule  is  attached  in  plays, 
such  as  Landemeau,  Carpentras,  Lons-le-Saonier, 
Quimper-Coreutin,  Pontoise,  etc. 
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5.  26.  ampoulées  (in  speaking  of  language),  bombastic, 
inflatcd. 
bonne  comme  le  pain  blanc,  she  is  kind  and  tender- 
liearted.  Notice  that  in  French  conversation  com- 
parisons  occur  with  great  frequency,  especially  with 
regard  to  adjectives  ;  for  exaraple,  '  belle  comme  le 
jour,'  'riche  comme  la  mer,'  'long  comme  un  jour 
sans  pain.' 

27.  il  y  a  anguille  sous  roche,   ihere  is  some  secret 

Ttmnœtcvring  onfoot. 

28.  m'a  jouée,  has  deceived  me. 

n'importe,  mever  mind.  In  the  interrogative  form, 
'  qu'importe  ?  '  tlie  pronoun  '  il  '  is  omitted,  but  it 
must  be  used  in  the  affirmative  exclamation. 

à  fin,  fin  et  demi,  diamond  eut  diamond. 

29.  je  lui  rendrai  la  monnaie  de  sa  pièce,  /  vÂll  give 

her  as  good  as  she  brings. 


ACT  II 

Scène  I 

4.  au  fond,  at  the  bach  of  the  stage  ;  '  le  fond  '  lias  several 

m  -îanings,  one  of  them  being  the  farthest  end  of  a 
room  or  of  a  place  or  landscape. 

10.  songé,  thought  of, 

11.  faire  is  either  an  active  verb  or  a  neuter  verb  (ex.  : 

'  il  faut  faire  et  non  pas  dire  '),  or  a  reflective  verb 
(ex.  :  '  se  faire  avocat  '),  or  an  impersonal  verb  (ex.  : 
'  il  fait  beau  ')  ;  'il  se  fait  '  is  also  an  impersonal 
verb  (ex.  :  'il  se  fait  tard')  ;  'faire'  can  also  be  a 
masculine  singular  noun  (ex.  :  '  ce  tableau  est  d'un 
beau  faire  '). 

14.  je  vous  entends,  Iknow  wlmt  y  ou  mean. 

19.  "aux  âmes  bien  nées  la  valeur  n'attend  pas  le 
nombre  des  années" — Corneille. 

21.  vous  me  flattez,  you  flatter  me.  Tho  verb  'flatter,' 
when  used  refloctively,  moans  often  to  pride  oneself. 
Ex.  :  '  il  se  flatte  de  sa  fortune.  ' 

5.  "le  savoir  d'une  femme  se  hausse  à  connaître 

un  pourpoint  d'avec  un  haut  -  de  -  chausse  " — 
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LISE 

Molière  {Femmes  SavaTites)  ;  '  pourpoint '=<i>uifei; 
'  haut-de-chausses  '  =  hreeches. 
9.  Molière  (J.  B.   Poquelin,  dit  ilolière),  comic  author, 
born  in  Paris  1622,  died  1673. 

11.  Massillon,  celebrated  French  preacher,  1663-1742. 
Boxirdaloue,  French  orator,  1632-1704. 
Nicole,  moralist  and  theologian,  1625-1695. 
BufPon,  celebrated  French  natnralist,  1707-1788. 

12.  "Le  style  est  rhomme  même";   sentence  from 

Buffon's  speech  at  his  réception  at  the  Académie. 
His  words  were  :  '  Le  style  est  l'homme  même,' 
now  generaUy  erroneoasly  quoted  as  '  Le  style, 
c'est  l'homme.' 

13.  "Je  pense,   donc  je  suis" — Descartes,  celebrated 

philosopher,  1596-1650. 
"L'amitié  n'est  qu'un  naénagement  réciproque 
d'intérêts  " — La  Rochefoucauld. 
15.  je  vous  y  prends,  Ihate  cangkt  you. 
20.  dire  à  la  cantonade,  to  speak  to  a  person  behind 
the  scènes. 
à  point,  adverbial  phrase,  jttsi  in  the  niek  of  time. 

22.  relations,  friends,  acqtiaintances,  and  not  the  English 

term  relations,  which  would  be  expressed  by  '  parents' 
or  by  '  de  la  famille.' 

23.  adorait;  the  verb  'adorer,'  when  not  used  in  a  re- 

ligions sensé  {to  adore),  means  to  be  very  fond  of  ; 
thus  it  is  qnite  usual  to  say,  '  il  adorait  le  café,'  he 
was  very  fond  of  œffee. 

24.  vous  m'en  voulez  ;   '  en  vouloir  à  '  means  hère  to 

hear  ill-udll  to. 

26.  "Le  jour  n'est  i>a8  plus  pur  que  le  fond  de  mon 

coeur  " — Racine. 

27.  il  me  fait  pitié,  /  am.  sorryfor  him. 
31.  les  clùcanes,  the  quarrels. 

34.  épouser  (active  verb),  to  marry  ;  'marier'  (active 
verb)  means  to  unité  in  vxdlock,  to  dispose  of  in 
marriage  ;  '  se  marier  '  (reflective  verb)  is  to  contract 
matrim/my,  to  marry  each  other.  For  ex.  :  '  Le 
Maire  de  Versailles  a  marié  Monsieur  Lebrun,  qui  a 
épousé  Mademoiselle  Leblanc.  Ils  se  sont  mariés  le 
G 
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deux  juin,    et   Madame    Leblanc   est   toute   trist 
depuis  qu'elle  a  marié  sa  fille.' 

7.  36.   "A  quoi    rêvent  les  jevmes  fllles?" — Alfred  d 

Musset  (1810-1857). 

8.  3.  hécatombes  de  ministères  ;  allusion  to  the  shor 

duration  of  French  ministries. 

5.  "Comme  ils  ont  l'éclat  du  verre  ils  en  ont  li 

fragilité  " — Corneille  (Polyeude). 
1.  caractère;  notice  that  the  French  word  'caractère 
cannot  always   be   translated   by   character  ;    her 
'  caractère  '  means  temper  and  disposition. 

12.  héroïne;  the  h  in  'héroïne,'  'héroïsme,'  'héroïque 
is  not  aspirated,  but  the  h  of  '  héros  '  is  aspirated. 

14.  Madone,  from  the  Italian  Madonna,  'ma  donna, 
my  lady — name  given  in  Italy  to  the  images  of  th 
Virgin. 

19.  emmènera  ;  'emmener,'  to  carry  off,  only  applies  t 
persons  or  animais  ;  'amener,'  to  hring,  also  anplie 
to  persons  or  animais.  A  fréquent  mistalce  c 
studeuts  is  to  use  'apporter'  and  'emporter'  fo 
'amener'  and  'emmener';  both  'apporter'  am 
'  emporter  '  apply  to  what  one  can  carry  ;  therefor 
say  :  '  Je  vous  amènerai  ma  tante,  et  je  vous  em 
mènerai  toutes  deux  faire  une  promenade,'  /  vrU 
hring  my  aunt  to  y  ou,  and  Iwill  take  y  ou  hothfur  i 
u-aZk. 

22.  promènera  ;  the  French  words  '  promener,'  '  s 
promener,'  and  'promenade'  do  not  merely,  an( 
do  not  always,  relate  to  walking  ont  ;  thus  we  sa; 
'se  promener  (or  'promener')  à  pied,'  'à  cheval, 
•en  bateau,'  'en  ballon,'  'à  bicyclette,'  etc. 

SCEKE  II 

80.  mettra  de  faction,  will  make  you  mount  guard. 

31.  au  vernissage,  the  varnishing  day  at  the  Salon- 
corresponds  to  the  private  view  of  the  Academy — i 
social  function  in  which  painters'  wives  like  to  shine 

9.  1.  minaudant,  inincingly. 

6.  Lafontaine,  1621-1695.     Lafontaine's  Fables  are  uni 

versally  read  and  learnt  in  France,  and  quotationi 
from  them  are  very  frequently  made  in  conversation 
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Students  who  wish  to  leam  colloqaial  French  per- 
fectly  ought  to  become  familiar  with  Lafontaine's 
Fabl/is. 

9.  12.  tout  à  l'heiire,  just  now  ;  the  word  'henre'  enters 

much  into  idiomatic  French.  '  Tout  à  l'heure,' 
just  now;  'à  l'heure,'  in  time;  'de  bonne  heure,* 
early ;  'de  meilleure  heure,'  earlier ;  'à  la  bonne 
heure  '  is  an  exclamation  of  approval. 
13.  habit  means  hère  garment.  In  the  expression  '  prendre 
l'habit  '  it  means  to  turn  monk  or  nun  ;  '  habit  ' 
alone,  or  'habit  noir,'  means  dress-eoat.  Ex.  :  'je 
serai  en  habit,'  I shall  xctar  dress  cMhes. 

17.  soit,    be  it  so,  adverb  ;   the   t  in   'soit,'  adverb,  is 

sounded;  it  is  dumb  in  'soit,'  conjunction. 
annonce,  adrxriisemeTU  in  newgpapers  ;  the  English 
word  advertisement  is  translated  by  varions  French 
words  according  to  the  kind  of  advertisement  meant. 
The  French  verb  'avertir,'  and  the  English  verb  to 
advertise,  the  French  noun  'avertissement,'  and  the 
English  noun  advertisement,  are  homophones,  but 
mnst  be  carefully  distinguished.  See  note,  p.  30, 
line  7. 

18.  Figaro,  fashionable  daily  newspaper  of  Paris. 

20.  bibliothèque  nationale,  the  great  Public  Library  of 
Paris,  and  the  largest  library  in  Europe.  The  most 
celebrated  libraries  after  the  Bibliothèque  nationale 
of  Paris  are  those  of  the  British  Muséum  and  of  the 
Oxford  Bodleian  in  England  ;  of  Leipzig,  Dresden, 
and  Munich  in  Germany  ;  of  the  Vatican  in  Rome, 
the  Laurentian  in  Florence,  the  Âmbrosian  in 
.  MUan,  and  the  Library  of  the  Escurial  in  Spain. 

Scène  III 

31.  From  the  opéra  Mireille,  by  Gounod  (1864). 

10.  5.  coup  ;  the  p  in  '  coup  '  is  always  mute,  but  in  the 

plural  the  s  is  prononnced  as  z  before  a  vowel. 
'  Coup  '  is  a  word  which  enters  largely  into  French 
phraseology,    and   which   has   a  great  variety  of 
meanings  ;  its  idiomatic  uses  are  worth  a  study. 
9.  salamalec,  jestingly,  profound  bow  {saiam). 
12.  cocasse,  bm.  odd  and  eomical. 
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10.    14.  Servants  in   France  address  their  superiors  in   the 
3rd  person. 

18.  tarder  is  used  both  as  an  intransitive  and  as  an  im- 
Personal  verb.  As  an  in  transitive  verb  it  means  te 
be  late,  or  to  be  slow;  as  an  impersoual  verb  il 
requires  '  de  '  before  an  infinitive,  or  '  que  '  before 
a  subjunctive,  and  means  to  long  for. 

20.  bariolée,  of  motley  colour. 


SCKNB   IV 

80.  en  tapinois,  fam.  on  the  sly. 

32,  en  flagrant  délit,  in  the  very  ad. 

"Audaces  fortuna  juvat,"   Fortune  favours  (ht 
daring  ;  locution  imitated  from  Virgil's  Andentes 
Jortuna  juvat. 
11.       1.  Rose-Croix,  sect  of  visionaries  of  the  17th  century. 
This  sect  was  revived  in  Paris  during  the  last  few 
years. 
jouer  un  rôle,  ad  a  part. 
3.  reprise,  burden  {o/a  song),  i.e.  constant  saying. 

Scène  V 

18.  bizarre,  odd. 

19.  Philaminte,  character  in  the  FemTnes  Savantes,  by 

Molière  ;  a  grotesque,  learned  woman. 

20.  poussée,  driven. 

22.  hais;    the   verb    'haïr,'   to  hâte,    which   is  regular 

throughout  ail  its  tenses  ('haïssant,'  'haï,'  etc.), 
softens  the  singular  of  the  indicative  présent  into 
'hais,'  'hais,'  'hait,'  and  the  2nd  person  singular 
of  the  imperative  into  'hais.' 
oisiveté  ;  distinguish  between  'oisiveté'  and  'paresse.' 
'  Oisiveté  '  is  the  state  of  an  unoccupied  person  ; 
'paresse'  is  laziness. 

23.  s'affadir,  to  beeome  dull  and  tame  (or  spiritless). 

24.  cbiflfons,  modem  expression  for  dress  and  fashion  ; 

dress,  when  translated  by  'chiffons,' is  spoken  of 
in  a  slightly  derogatory  style,  like  the  Ënglish  togs. 
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11.  28.  d'ores  et  déjà,  rather  afifected  way  of  saying  'dès 

maintenant.' 

29.  Arias  ;  Arias  Montanus,  celebrated  scholar,  anthor 
of  a  translation  of  the  Bible  into  many  langaages, 
known  as  the  Antwerp  Polyglott. 

32.  choses  ;  '  chose  '  is  féminine,  but  the  phrase  '  quel- 

que chose  de  '  is  followed  by  a  masculine  adjective  ; 
e.g.  '  quelque  chose  de  bon,'  something  good. 

33.  Athènes.     Paris  is  often  compared  to  Athens,  and 

the  French  are  often  compared  to  the  Athenians  ; 
Lafontaine  was  greatly  in  favour  of  this  comparison. 
Ex.  :  '  Nous  sommes  tons  d'Athènes  en  ce  point  * 
(from  Le  Pouvoir  des  Fables). 

34.  Beethoven,  celebrated  composer  of  mnsic,  bom  at 

Bonn  (1770-1827). 
connaître,  to  be  acquainted  iciih.  Distinguish  be- 
tween  '  connaître  '  and  '  savoir.  '  '  Savoir  '  means  to 
be  aware  qf,  to  know  by  heart,  to  hare  a  knowledge  of. 
Ex.  :  '  Savez-vons  le  français  ?  '  '  Savez- vous  votre 
leçon  ?  '  '  Connaissez- vous  les  ouvrages  de  Victor 
Hugo  ?  '  '  Connait  -  il  monsieur  votre  père  ?  ' 
'  Savoir  '  is  used  for  '  pouvoir  '  in  French  to  ex- 
press ability  or  inability,  and  then  corresponds  to 
the  Enghsh  to  know  how  to.  Ex.  :  *  Il  ne  saurait 
mentir,'  he  does  not  know  how  to  lie.  '  Il  sait  s'y 
prendre,*  he  knows  how  to  set  abovt  it. 

12.  2.  voire,  nay,  even. 

8.  pourvu  que,  provided  that,  a  subordinate  conjunction 
with  which  the  subjunctive  is  usnal, 

17.  costume,  a  French  word  of  Italian  origin. 
archaïque,  antiquated. 

27.  puisque  ;  although  composed  of  two  distinct  words, 

this  conjunction  is  written  in  one  word,  the  com- 
bination  having  been  made  by  modem  orthography. 
professeur.     See  note,  p.  42,  Une  2. 

28.  rien,  accompanied  by  an  article   or   adjective,  is  a 

masculine  substantive  (ex.  :  '  ce  sont  des  riens  ')  ; 
it  is  a  pronoun  when  not  accompanied  by  an  article 
or  adjective  (ex.  :  'je  n'ai  rien  entendu'). 
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12.  30.  flûte,  flûte,     The  artist  wlio  plays  the  flutc  is  als 

called  '  flûte.  '   Ex.  :  '  Il  est  première  flûte  à  l'opéra 

Scène  VI 

13.  8.  voilà  ;  the  etymology  of  '  voilà  '  is  '  vois  là  '  ;  it  ha 

niany  idiomatic  uses. 
12.  davantage  is  an  adverb  of  quanti  ty  ;  used  withot 
a  complément  it  cannot  modify  an  adjective  ;  fc 
example,  it  is  not  possible  to  say  'il  est  davaii 
tage  grand  que  moi  '  ;  neither  can  '  davantage 
replace  '  le  plus  '  ;  and  it  must  never  be  followe 
by  'que.' 

avoir  l'air,  to  seem;  the  adjective  qualifying  'air 
agrées  with  the  word  'air'  if  it  is  intended  t 
express  the  appearance  ;  when  the  expression  i 
applied  to  a  person  the  adjective  agrées  with  th 
subject  ;  when  the  adjective  is  followed  by  a  coir 
plement  it  must  always  agrée  with  the  subjeci 
and  not  with  '  air.  ' 

Scène  VII 

20.  choir,  tofall;  defoctive  verb,  conjugated  with  'être, 

Even  the  few  remaining  parts  are  becoming  obsolète 
In  old  French  it  was  conjugated  throughout.  Ex. 
'Tirez  la  chevillette  et  la  bobinette  cherra 
{Chaperon  Rouge,  Perrault,  1628-1703),  pvZl  the  pe 
and  the  bohlin  willfall. 
vase;  'le  vase,'  the  vessel  (Jlower-pot) ;  'la  vase, 
the  mud. 

21.  ils  en  sont  déjà  là,  they  hâve  reached  that  pitch  I 
25.  bouche  béante,  open-mouthed. 


AGT  III 

Scène  I 

14.  4.  environ,  àboid  ;  '  environ  '  is  not  always  an  adverb 
it  is  also  a  préposition,  generally  with  the  significa 
tion  of  time,  but  can  also  be  used  with  regard  t< 
place. 
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14.      7.  ouvrage  de  fantaisie,  fanqj-tcork. 

10.  où,  like  '  dont  où,'  is  largely  used  as  a  relative  pro- 
noun,  bnt  it  has  also  retained  its  strict  use  as  an 
adverb  of  place,  and  it  is  often  iiiterrogative. 

13.  je  lui  sais  gré,  /  am  icdl  pleased  wUh  him,  I  am 

grcUeful  to  him.  The  idiomatic  oses  of  'savoir' 
are  extensive  and  worth  a  stady. 

14.  Adonis,   Greek  youth,   famous  for  his  beanty.     It 

is  said  that  he  was  killed  by  a  boar  and  that 
anémones  sprang  from  his  blood.  The  name 
'  Adonis  '  has  remained  as  the  type  of  effeminate 
beauty.  Notice  that  in  French  conversation 
mythological  allusions  are  very  fréquent  ;  they  are 
in  good  taste  in  French. 
17.  fiât  ;  the  t  is  sounded  in  'fat'  (from  the  Latin  'fatuos'). 
Its  French  meaning  is  now  foppish. 

19.  la  folle  du  logis  ;  this  expression  was  used  first  by 

Santa  Teresa,  and  popularised   by  Malebranche. 
The  poetic  périphrase  means  the  imagination,  and 
by  extension  =  love, 
fiait  des  siennes,  a  gaUicism,  meaning  plays  Iricks, 
or  plays  pranks. 

20.  prenez  garde,  look  oiU,  take  care. 

SCEXE  II 

22.  Monsieur  le  Professexir  ;  always  tise  the  article 

before  nouns  following  'Slonsieur,'  'Madame,'  etc., 
and  denoting  titles,  professions,  rank,  etc.  Ex.  : 
'  ilonsieur  le  baron,'  '  Monsieur  l'abbé,'  etc. 

23.  malin,  fem.  'maligne.'    '  Malin  '  is  one  of  the  adjectives 

of  which  the  sensé  is  completely  différent  according 
as  they  are  placed  before  or  after  the  substantive. 
Ex.  :  'le  malin  esprit,'  the  ^irit  of  evil;  'un 
regard  malin,'  a  sly  look. 

24.  carême-prenant,  Shrace-tide  ;  fig.,  as  it  is  meant 
hère,  it  signifies  a  regular  yuy. 

13.  feu,  adjective,  takes  s  in  the  pluraL  Its  agreement 
is  strange.  If  placed  before  the  article  and  the 
noun  it  is  invariable  (ex.  :  '  feu  la  reine  ')  ;  if 
placed  immediately  before  the  noun  it  agrées  (ex.  : 
'  la  feue  reine  '). 
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15.  18.  robe,   gown ;   fig.  légal  profession.      Ex.  :    'gens  de 

robe,'  'noblesse  de  robe.' 

19.  point  is  a  much  stronger  négative  than  '  pas  '  ; 
'point'  can  be  used  with  'tant'  and  with  'trop,' 
but  not  witli  'beaucoup.'  English  students  often 
forget  that  négation  in  French  can  be  expressed 
only  by  'ne'  (ex.  :  'ne  .  .  .  pas,'  '  ne  .  .  .  rien'), 
and  at  other  times  they  erroneously  use  a  third 
part  to  the  négation,  and  say,  'je  n'ai  pas  rien' — a 
fréquent  mistake  to  be  avoided. 

23.  Église,  with  a  capital  E,  means  a  particular  body 
of  Christians,  and  absolutely  it  means  the  ecclesi- 
astical  authority  of  the  Roman  Catholic  Church. 
With  a  small  e  it  means  a  building  consecrated 
to  Roman  Catholic  worship.  French  peoi)le,  in 
speaking  of  buildings  consecrated  to  non -Roman 
Catholic  Christian  worship,  call  it  '  le  temple  '  ;  for 
example,    '  Le  temple  protestant.  ' 

34.  Credo.     '  Credo  '  is  among  those  words  taken  frora 

foreign  languages  which  hâve  no  plural  in  French. 

16.  4.  croyez-vous  à.     The  intransitive  form  of  '  croire,* 

foUowed  by  '  à  '  or  '  en,'  means  to  believe  in,  to  hold 
as  the  abject  offaith. 

5.  en  face  des  ;    prepositional  phrase  meaning  oppo- 

site to. 

6.  croyez -vous  qu'il  y  ait;  'croire,'  like   'espérer,' 

'penser,'  'présumer,'  'supposer,'  when  used  affirma- 
tively,  requires  the  verb  that  follows  it  to  be  in 
the  indicative  mood  ;  when  used  negatively  or  in- 
terrogatively,  thèse  verbs  require  the  subjunctive 
mood,  as  '  croyez-vous  que  je  sois  ?  ' 

17.  voilà;  'voilà'  refers  to  something  that  is  past  ; 
'  voici  '  to  something  that  is  to  come. 

22.  faillir  ;  several  tenses  of  this  verb  are  seldom  used  ; 
the  first  three  persons  of  the  singular — 'je  faux,' 
'tu  faux,'  'il  faut' — are  obsolète  excepting  in  some 
expressions  like  'le  cœur  me  faut,' my  heart  faHs 
me;  'au  bout  de  l'aune  faut  le  drap,'  ail  things 
must  come  to  an  end  ;  '  à  battre  faut  l'amour,'  Ul- 
treatment  kills  love. 

30.  moi,  emphatic  form  of  'me,'  used  hère  expletively. 

35.  âme  d'élite,  noble  soûl. 
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17,      1.  œuvre  (from  Latin  plural  '  opéra,')  is  masculine  when 

it  indicates  a  great  work — a  collection  of  the  works 

of  an  engraver  or  musician  ;  it  is  féminine  when 

meaniug  work  in  gênerai. 

6.  Thèse  words  are  taken  literally  from  the  Cîonstitutions 

of  the  Order  of  La  Rose-Croix. 
9.  bonasse,  simple,  good-naturcd  manner. 
21.  galant  means  hère  polite  and  attentive  to  ladies. 
24.  Textual  from  the  Constitutions  of  the  Order. 

aucune  ;  '  aucun  '  is  an  indefinite  adjective,  but  can 
also  be  used  as  an  indefinite  pronoun.  It  can  also 
be  a  snbstantive.  Ex.  :  '  les  aucuns  disaient.  '  It 
becomes  négative  when  used  alone  in  answers  or 
when  accompanied  by  'ne'  or  by  'sans.'  It  is 
often  found  in  the  plural  ;  for  example,  '  aucuns 
projets  '  (Voltaire),  '  aucuns  besoins  '  (Montesquieu), 
etc. 
jamais,  ever ;  'à  (or  'pour ')  jamais,' /br  ever  ;  'ne 
jamais,'  never.  When  used  alone  in  answers 
'jamais'  is  always  négative,  neixr. 

27.  clinquant,  tinsel. 

28.  bigarrure,  sTiowy  colours. 
31.  en.     Many  are  the  peculiar  idiomatic  uses  of  '  en  '  ; 

it  is  really  an  adverb,  but  is  treated  usually  as  a 
Personal  pronoun. 
35.  zélatrice,  zealct. 
6.  Literally  taken  from  the  Constitutions  of  the  Order. 

11.  s'évente,  fatis  Jierself. 

12.  mon  enfant  ;  the  use  of  the  possessive  before  a  uoun 
in  apostrophe  is  very  fréquent  in  French  ;  it  may 
be  a  mark  of  respect,  i.e.  'mon  général,'  'mon 
père,'  '  ma  mère  '  ;  or  it  may  be  a  mark  of  tender- 
ness,  like  in  'mon  ami,'  'mon  enfant.' 

Scène  III 

19.  troubler,  to  agitate,  to  disquiet.  In  a  gênerai  sensé 
the  meaning  of  'troubler'  is  to  disturb ;  'se 
troubler,'  to  becovie  œnfuscd  ;  and  also  '  se  troubler,' 
to  get  thick.  Ex.  :  '  l'eau  se  trouble  aux  approches 
de  l'orage.' 
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18.  25.  d'antan  =  "  Mais  où  sont  les  neiges  d'an  tan  " — ave; 

from  a  ballad  of  Villon,  wliicli  is  often  "lised  to 
express  a  graceful  and  melancholy  regret  ;  the 
literal  meaning  of  '  les  neiges  d'antan  '  is  last  year's 
snow. 
29.  concevoir  reqiiires  the  subjunctive.  Study  carefully 
the  rules  about  the  subjunctive,  and  to  do  tbis 
etfcctually  it  is  well  to  remeniber  the  différence 
and  the  relations  existing  betvveen  the  principal 
proposition  and  the  subordinate  proposition  of  a 
sentence. 

19.  7.  agitée,  excited.     Do  not  translate  the  usnal  English 

meaning   of  excited   by    'excité'   but   by   'agité.' 
'  Exciter  '   means   more    to   provoke,    to  incite,   to 
injlame,  to  stir. 
10.  F.  Coppée  (born  in  Paris,  1842). 

Scène  IV 

20.  gavotte,   dance  of  tho   I7th  century,   originally  a 

peasant  dance  of  Dauphiné. 
22.  mesures,  musical  term  for  bars. 

29.  pris  un  air  penché,  has  assmned  a  romaiitic  air. 

30.  jouer  en  sourdine,  musical  terra,  to  play  loith  thô 

soft  pedal.  Distinguish  between  '  en  sourdine  '  and 
'  à  la  sourdine.'  '  Sourdine  '  is  the  English  musical 
term  sardine,  i.e.  deaf,  dull-sounding — a  damper 
put  into  the  mouth  of  a  horn  or  ou  the  bridge  of  a 
violin  to  muffle  or  soften  sound  (this  définition  is 
taken  from  Stormonth's  English  Diclionary.  'A 
la  sourdine'  is  an  adverbial  phrase  meaning  on 
the  si  y. 

20.  5.  tourner  au  madrigal,  hccome  Jlowery. 


ACT  IV 

Scène  I 

21.      6.  comprends  requires  the  subjunctive  after  it  in  thfll 
case. 

7.  ce  ;  'ce,'  pronoun,  always  mcans  it,  that,  although  in 
English  it  must  often  be  trauslated  by  he,  she,  etc. 
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Ex.  :  'c'est  une  belle  femme,  she  ts  a  beatUx/ui 
woman.  '  Ce  '  is  oft«n  used  to  emphasise  ;  for 
example  in  '  qu'est-ce  que  c'est  ?  ' 

2L  8.  ni  must  be  followed  or  preceded  by  the  particle  '  ne,* 
as  above:  ^ne  convient  ni  à  mon  rang.'  'Ni* 
must  be  repeated  before  each  word  in  a  sentence 
vrhich  is  to  be  negatived. 

17.  vous  jacassez  comme  un  étoumeau  ;  translate 
bv  ymi  ehatter  liJce  a  magpie ;  'jacasser'  means  to 
jâbber  ;  'étoumeau,'  starling  ;  fig.  'étoumeau' 
means  giddy  braira. 

22.  un  beau  malheur  ;  '  beau  '  is  oflen  used  in  an 
ironical  sensé  like  the  English  fine  ;  the  sentence 
aboTe  can  be  translated  by  Whai  about  itf 

ça,  contraction  of  'cela.' 

vous  chiffonne,  ruffles  you. 

22.      1.  i)erché  sur  ses  ergots,  riding  the  Tiigh  horse. 

6.  le  boire  et  le  manger  ;  the  présent  infinitire  is 
often  used  as  a  masculine  noun  (eating  and  drink- 
ing).  It  is  curions  to  notice  that  many  expressions 
which  hâve  a  direct  équivalent  in  English  are  used 
in  an  inverted  order  in.French,  as  hère,  '  boire  et 
manger,*  eating  and  drinking ;  '  des  pieds  à  la  tête,' 
from  head  tofoot,  etc. 

12.  j'y  perds  mon  latin  ;  fig.  sentence,  meaning  / 
understand  iwthing  abord  it. 

15.  personne,  indefinite  pronoun,  meaning  tw  one  or  any 
one,  is  always  masculine  and  singular,  and  takes  no 
article.  Generally  it  is  accompanied  by  'ne,'  but 
when  employed  absolutely  in  answering  questions 
(as  above  :  '  Pour  personne  ')  it  takes  no  négative 
particle  ;  nor  does  it  take  a  négative  particle  when 
meaning  any  one  in  interrogative  phrases.  Ex.  : 
'  Y-a-t-U  personne  ici  ?  ' 


SCESE  II 

24.  il  n'y  a  pas  à  dire,  U  eannol  be  denied. 
28.  j'en  pouffe,  it  maJces  me  burst  out  laughing. 
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22.  29.   s'il  ;  'si,'  meaning  if,  loses  the %  before  ' il ' and  ' ils '  ; 

when  it  means  so  it  never  loses  the  i.  '  Tant  '  is 
used  instead  of  'si'  when  modifjàng  verbs  :  'si' 
modifies  adjectives  and  adverbs,  but  '  tant'  is  used 
with  adjectives  or  participlcs  when  it  joins  two 
clauses.  Ex.  :  'il  devint  très  pâle  tant  était 
grande  sa  frayeur.' 
en  tenait  ;  '  en  tenir  '  means  to  he  taJcen  in  ;  hère 
's'il  en  tenait'  means  ifhe  were fascinated  by. 

Scène  III 

23.  30.   If  the  part  of  Paul  Desjardins  is  played  by  a  girl  .she 

need  only  take  off  her  wig  and  false  beard. 

24.  4.  plus  tôt   and    plutôt    niust    not    be    confounded. 

Written  in  two  words  the  expression  means  sooTwr  ; 
written  in  one  word  it  means  rcUhcr. 
8.  The  article,  especially  the  féminine  article,  is  usually 
omitted  before  nouns  of  countries  when  the  pré- 
position 'de'  indicates  origin,  or  when  the  pré- 
position 'de'  is  synonymous  with  'dans,'  'en,* 
'à.'  ïhe  uses  of  the  article  with  proper  nouns 
require  a  spécial  and  careful  study  ;  above  ail, 
with  regard  to  nouns  of  countries. 

15.  See  note,  p.  18,  line  12. 

18.  trop,  adverb,  qualifying  participles,  adjectives,  and 
adverbs.  'Par  trop'  has  the  same  meaning  aa 
'trop.'  M.  Desjardins  could  hâve  said  'C'est  par 
trop  de  bonheur.'  'Trop,'  like  'très,'  must  not 
qualify  'beaucoup,'  as  'trop'  alone  means  too 
much.  '  Trop  '  sometimes  means  ve7-y,  and  then  it 
is  foUowed  by  '  de  '  instead  of  by  '  pour.'  Ex.  :  'Je 
suis  trop  heureuse  de  vous  rendre  service.' 

Scène  IV 

25.  minois,  fam.  expression  for  face.  There  are  three 
other  words  in  French  by  which  to  translate  face — 
'face,'  'visage,'  'figure';  the  latter  means /ac«, 
and  never  corresponds  to  the  English  figure,  except 
in  the  sensé  of  manners  or  appearances.  Ex.  : 
'  faire  mauvaise  figure,'  to  eut  a  sad  figure. 

30.  Exclamation  peculiar  to  Arles. 
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TAGE  LIKE 

24.  32.  tVL     The  uses  of  '  tu  '  and  '  vous  '  are  puzzling  to  the 

student  of  French,  for  '  tu  '  is  a  sign  of  familiarity 
and  of  condescension  ;  yet  again  it  has  a  certain 
solemnity  in  poetry.  Chassang  mentions  that  it  is 
only  since  the  Révolution  that  the  use  of  '  tu  '  has 
spread  in  society  and  in  literature.  To  use  'tu' 
is  called  'tutoyer'  ;  to  use  'vous'  is  called  '  vouvoyer.' 
Husband  and  wife  call  each  other  '  vous  '  before 
étrangers  ;  but  brothers  and  sisters  always  use  '  tu  ' 
to  each  other.  The  shades  of  the  use  of  '  tu  '  and 
'  vous  '  are  very  subtle. 

25.  3.  Corneille    (Pierre),    called    the    father    of   French 

tragedy,  born  at  Rouen  (1606-1684). 


HATEZ-VOUS  LENTEMENT;  ou  LE  QUIPROQUO 


27.  3.  quiproquo,  strange  mistaJce,  '  quid  pro  quo.  ' 

28.  4.  entomologiste,  one  versed  in  that  part  of  zoology 

wrhich  treats  of  insects. 

5.  myope,  short-sighied  ;  the  sight  of  old  people,  who 
can  only  see  things  clearly  at  a  certain  distance 
from  their  eye,  is  called  'presbyte';  by  extension 
'  presbyte  '  means  long-siglUed, 

9.  démodé,  old-fashioned. 


Scène  I 

29.      2.  va  et  vient,  Tnaves  reslhssly  àbout  the  room. 

4.  la  pendule,  tJu  dock  ;  'le  pendule,'  the  pendulum. 
In  French  there  are  varions  names  for  varions  kinds 
of  clocks  ;  for  example,  the  to^vn-hall  clock  would  be 
translated  'l'horloge  de  l'hôtel  de  ville';  'pendule' 
is  a  time-piece  in  a  room  ;  a  clock  suspended  to  a 

Iwall  is  called  'un  cartel.'  Note  that  the  terms 
watchmaker  and  clockniaker  are  both  translated 
by  '  horloger.' 


I 
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29.     22.  s'installe,  she  settles  herself. 

journal,  plural  'journaux,'  newspaper.  Its  other 
meanings  are  diary,  day-book,  log-book,  transadimis 
of  a  Society,  etc. 
la  voilà  partie,  she  has  started  off  (her  longue  is 
loosened).  Rem.  :  '  partir  '  is  conjugated  with  '  être  ' 
to  dénote  a  state.  Ex.:  'ce  mot  est  parti  avant 
qu'il  n'ait  réfléchi.'  When  it  expresses  an  action  it 
takes  '  avoir.'     Ex.  :  '  le  fusil  a  parti  subitement.' 

23.  moulin  à  paroles,  chatterhox,  torigice.  The  use  of 
'  moulin  '  in  idiomatic  French  is  rather  fréquent. 
Ex.  :  '  cela  lui  ressemble  comme  un  moulin  à  vent,' 
it  is  net  a  bit  like  Mm,  etc. 

25.  elle  ne  se  rend  pas  compte,  she  does  not  propcrly 
corxeive.  Rem.  :  the  words  '  rendre  '  and  '  compte  ' 
are  each  worth  a  study  for  idiomatic  French. 

80.  7.  assister.     Thero  is  an  idiomatic  diff"erence  between 

the  French  verb  'assister'  and  the  English  verb 
to  assist.  When  the  French  verb  'assister'  is  a 
neuter  verb  it  means  to  be  présent,  to  attend,  to 
mtness,  to  accompany.  When  'assister'  is  an 
active  verb  it  lias  the  same  meaning  as  the  English 
to  assist.  Ex.  :  '  Dieu  vous  assiste  !  '  God  hclp 
you  !  Rem.  :  it  would  be  useful  to  study  carefully 
the  différences  between  French  and  English  hoJiio- 
phones.  Ex.  :  '  assister  '  and  to  assist  ;  '  abuser  ' 
and  to  abuse  ;  '  c'est  une  femme  sensible  '  and  slu 
a  sensible  woman ;  'distrait'  and  distracted;  'i 
grief  and  the  grief,  etc. 

10.  à  tantôt,  we  sTutll  meet prcsently.    In  such  expression 

as  'à  demain,'  'au  revoir,'  etc.,  the  literal  meaniii 
of  '  à  '  is  till. 

11.  fausse  sortie  ;  theatrical  expression  meaning  slmn 

exit. 
16.  paletot,  overcoat ;  one  can  also  say  'pardessus.' 

Scène  II 

21.  elle  s'étale,  sJie  sprcads  herself  out. 

33.  savoir  s'y  prendre,  to  know  how  to  set  about  it. 

81.  4.  povLÔre  de  riz,  face  poivder. 
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31.  4.  le  bout  du  nez,  the  hp  qf  fier  nose.  Rem.  :  study 
the  différent  meanings  and  the  idiomatic  oses  of 
'  bout  '  ;  tliey  are  very  numerous. 


SCESE  III 

8.  Madame  a  sonné.  Servants  address  their  mastere 
in  the  3rd  person  (see  note,  p.  10,  Une  14  of  Le 
Professeur  de  Science  Universelle). 

15.  pousse  un  petit  cri,  she  ntters  a  scream;  it  wonld 

be  equally  correct  to  say  'elle  jette  un  petit  cri.' 
Rem.  :  it  ia  advisable  to  study  idiomatic  uses  of 
'  cri  '  ;  they  are  very  numerous.  Ex.  :  '  demander 
à  cor  et  à  cri,'  to  damourfor  ;  '  le  cri  du  cœur,'  the 
icish  of  the  heart  ;  '  le  cri  de  l'honneur,'  the  eall  of 
honour,  etc. 

16.  en  sursaut,  xcith  a  start. 

18.  où  donner  de  la  tête  ;  fam.  expression,  meaning  I 

do  not  know  which  way  to  tum. 

19.  timbre,  hell.      In  French  différent  kinds  of  bells 

hâve  différent  names.  Thus  '  timbre  '  is  used  for  a 
bell  which  does  not  move,  but  which  is  struck  by 
an  outside  hammer  ;  '  sonnette,'  hand  and  house 
hell;  'cloche'  is  used  more  frequently  for  a  large 
l>ell,  such  as  a  church  bell,  or  for  a  bell  of  import- 
ance, such  as  a  school  bell  ;  '  clochette  '  or  '  grelot,' 
a  little  nut-shaped  bell  such  as  a  cow  bell  ;  '  grelot,' 
a  sleigh  hell  ;  '  carillon,'  ehime  of  bells. 

SCENB  IV 

23.  tourbillon,  fig.  a  person  resembling  a  whirlvrind. 

24.  la  manie,  thefoUy. 

25.  j'ai  beau  ;  '  avoir  beau  '  followed  by  a  verb  in  the 

infinitive  means  to  be  in  vain,  to  be  useless  ;  translate 
hère  by  in  spite  of  or  by  however  often, 

27.  se  mirant  dans  ses  ongles,  looking  at  herself  in  her 

nails.  (Her  nails  are  supposed  to  be  so  polished 
that  they  are  like  mirrors.  ) 

28.  George  Sand,  famons  woman  novelist,  born  in  Paris 

1804,  died  in  1876.     'George  Sand'  was  a  pseu- 
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donyni,  her  real  luaiden  naine  was  AuroreDupi: 
and  she  married  the  Baron  Dudevant  ;  her  descri 
tions  of  peasant  life  in  Central  France  are  par 
ticularly  interesting  to  students  of  France  and  of 
the  French. 

Scène  V 

32.  6.  mon  cours;    'cours'  means  hère  lecture;  'cours,' 

when  relating  to  teaching,  is  really  a  course  of 
lectures,  or  classes  ;  by  extension,  one  lecture,  class, 
or  lesson. 

7.  nous  y  voilà,  expletive,  we  are  at  it  again.  '  Voilà  ' 
lit.  means  sec  there  ;  it  would  be  a  good  exercise  to 
translate  into  idiomatic  English  the  varions  uses 
of  the  Word  'voilà.'  'Ex.:  'Que  voilà  bien  le 
monde  !  '  Such  are  men!  'voilà  tout,'  that  is  ail, 
etc.  '  Ne  voilà-t-il  pas  '  is  couimonly  used,  but  is 
anomalous,  for  '  voila  '  is  not  a  verb,  and  the  pro- 
noun  '  il  '  with  the  euphonie  t  are  ont  of  place. 

8.  rengaine,    fam.   expression,  meaning  tlie  same  old  ij 
iwaddle.  I' 

11.  temps.  The  word  time  is  translated  by  'temps'  J 
whcn  it  expresses  a  measiire  of  duration,  a  fixed  j{ 
moment,  or  when  used  in  its  most  extensive  sensé.  I| 
It  is  translated  by  '  fois  '  wlien,  added  to  a  numerical  li 
expression,  it  means  a  delinite  quantity  or  a  re-  ( 
itération.  Ex.  :  time  flics,  'le  temps  fuit'  ;  good  I 
old  times,  '  le  bon  vieux  temps  '  ;  fo^ir  tvmcs  a  year,  L 
'  quatre  fois  par  an  '  ;  each  time,  '  chaque  fois.' 

de  reste,  to  spare.  ' 

17.  flacre,  hackney-coach ;  'cocher  de  fiacre,'  a  cahmanf 
a  superior  cab  is  called  '  voiture  de  remise  '  (from 
'remise,'  coach-house)  ;  the  driver  of  this  superior 
cab  is  called  '  cocher  de  voiture  de  remise  '  ;  '  cocher* 
alone  means  coachman. 

25.  dorénavant,  in  future. 

33.  1.  lanterneries   que  tout  cela!   rubbish  f  nonsensti 

Rem.  :  the  verb  'lanterner'  means  to  waste  time  *». 
mère  nothings. 

2.  mettre  les  points  sur  les  i,  lit.  to  dot  tM  Us;  figi| 
to  explain   mith   unnecessary  predseness.      Rem. 
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minnscnle   ta  hâve  only  been  dotted   since   the 
16th  centuiy. 
33.  12.  le -pluB  coxurt  {s.m.),  tke  sJiortest  road ;  'prendre  par 
le  plus  court,'  to  take  the  shorUst  way. 

SCBNE  VI 

26.  d'hvuneur  calme,  of  a  caim  disposition;  'humeur,* 
when  used  without  an  adjective,  means  bad  humour, 
bad  temper,  Ex.  :  'le  voyage  lui  donne  toujours 
de  l'humeur,'  travelling  always  makes  her  cross. 
•  Prendre  de  l'humeur  '  means  to  grow  peevish. 


SCEXE  VII 

1.  étourdies,  madcaps. 

2.  c'est  trop  fort,  it  is  too  lad, 
7.  escalier,  staircase. 

15.  conférence,  lecture. 

17.  appointements,  when  used  in  the  plural,  means 
salnry.  Ditferent  terms  are  used  for  salaries  ac- 
cording  to  the  position  of  the  persons  who  receive 
them.  An  employee's  émolument  is  siioken  of  as 
'appointements,'  while  for  a  physician,  priest, 
barrister  it  is  spoken  of  as  '  honoraires  '  ;  other 
forms  are  '  rétribution,'  '  traitement,'  etc. 

21.  second  étage  au-desstis  de  l'entresol,  the  third 
storey  of  a  house,  for  the  '  entresol  '  is  a  low  storey 
between  the  ground  floor  and  the  first  storey. 

24.  la  corbeille,  meaning  '  la  corbeille  de  mariage  '  ;  this 
term  is  applied  to  the  gifts  which  the  bridegroom 
offers  to  bis  bride  as  wedding  présents.  They 
usually  consist  of  jewellery,  valuable  shawls,  etc. 

27.  connais  ni  d'Eve  ni  d'Adam,  fam.  expression,  Ido 
not  hiow  you/rom  Adam. 

6.  d'emblée,  promptly,  icithout  any  hésitation. 

21.  être  dans  le  mouvement,  keep  abreast  of  the  times. 

22.  mouvement  peiTpétuel,  perpetical  motion.     Figura- 

tively  speaking,  '  chercher  le  mouvement  perpétuel  ' 
means  to  seek  the  sohUion  of  an  insolvable  prct>lem. 
27.  formelle,  essential. 

U 
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35.  36.  celiii  qui  ne  veut  point  être  pris  dans  l'en^enage 
compliqué  de  la  vie  du  siècle,  he  v:ho  tries  to 
disentangle  hirnself  from  the  complexity  of  modem 
life. 

86.      2.  rétrograde,  goes  backwards. 

c'en  est  fini  de  son  avenir,  his  future  career  is 
ruined. 

3.  vous   parlez   d'or,   you  speak  admirably.     Rem. 
study  the  idiomatic  uses  of  '  parler  '  and  of  '  or  '  ; 
for  example,  'parler  des  grosses  dents,'  to  speak  in 
a  threatening  way  ;  '  des  jours  filés  d'or  et  de  soie,' 
happj  days,  etc. 

10.  m'astreindre,  to  bind  myself  down. 

11.  flâner,  to  idle  about. 

12.  voisins  d'outre-mer,  our  neighbours  from  the  olher 

side  of  the  sea  (the  English)  ;  'outremer,'  in  one 
Word,  means  the  blue  colour  ultramarine. 

Scène  VIII 

16.  encore  un  toqué,  another  one  icho  is  'abit  touched.' 

17.  un  nom  distingué,  an  honourable  name. 
de  bonnes  façons  ;    '  façon  '   used  in   the  plural 

means  manners,  ways  ;  hère  it  means  a  man  of 
good  address  ;  when  '  façon  '  is  used  in  the  plural 
and  without  a  qualifying  adjective  it  means  affecta- 
tien  (ex.  :  '  cette  personne  est  pleine  de  façons  ')  ;  or 
it  means  ceremony,  fuss  (ex.  :  '  elle  fait  des  façons,* 
she  Tuakea  a  fuss  ;  'sans  façons,'  mthout  ceremony), 

18.  figure  ;  see  my  note  on  this,  p.  24,  line  25. 

19.  course  au  clocher,  steeplechase  ;  fig.  constant  hurry. 


SOENE  IX 


\ 

26.  petit  bleu  ;  Parisian  expression  for  a  telegram  ;  tele- 

grams  are  in  blue  envelopes  in  France,  just  as  they 

are  in  brown  envelopes  in  England. 

28.  casseroles,  sauce-pans. 

87.      1.  dépêche,  or 'télégramme,' ^Zeg'^uîn. 

coupe  -  papier,  a  paper-knife  ;  plural,   'des  couptf 
papier.' 


i 


i 
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37.  6.  fracas,  datter. 

7.  à  la  bonne  heure.  This  adverbial  phrase  often 
puzzles  English  people,  and  it  is  not  easy  to  give 
an  exact  translation  of  it.  Said  in  différent  tone3 
it  means  différent  things  ;  but  in  gênerai  it  means 
approval,  and  can  be  rendered  by  that  is  ail  right, 
or  that  is  hetttr.  It  sometimes  means  so  be  it.  It 
is  advisable  to  compare  'à  la  bonne  heure'  with 
the  other  adverbial  phrases  in  which  the  word 
'heure'  enters.  Ex.:  'à  cette  heure,'  ncnc ;  'de 
bonne  heure,'  early ;  'à  toute  hcnre,'  frequently  ; 
'sur  l'heure,'  at  once.  'Tout  à  l'heure'  forms 
another  puzzle  for  the  English,  for  it  means  just 
nom.  Ex.  :  '  Où  étiez- vous  tout  à  l'heure  ?  '  ÏFhere 
were  you  just  noie  1  It  also  means  presently.  Ex.  : 
'je  reviendrai  tout  à  Vla^uve,'  Ivnll  retum  presently. 
In  old-fashioned  French  it  also  meant  immediately  ; 
so  that  the  same  adverbial  phrase  means  just  now, 
presently,  and  immediately.  (See  note,  p.  9,  line  12 
of  Le  Professeur  de  Science  Universelle.  ) 

11.  ou  de  teinte  douce,  or  delicately  tinted. 

13.  mon  écriture  la  plus  soignée,  in  my  lest  eopper- 
plate  hanrt. 

SCEXE  X 

29.  il  ne  sera  pas  exigeant  pour  la  dot,  he  vriU  not 
expect  his  icife  to  bring  a  large  marriage  portion. 
The  t  in  '  dot  '  is  souuded.  '  La  dot  '  always  plays 
an  important  part  in  French  comedy,  and  this  is 
natural,  for  it  plays  an  important  part  in  real 
French  life. 

Scène  XI 

38.  8.  qu'il  dise,  let  Mm  say. 


SCKSB  XII 

14.  la  concierge,  the  doorkeepers  uri/e.  In  Paris  most 
liouses  hâve  large  front  doors,  guarded  by  a  porter, 
who  lives  in  what  is  called  'la  loge  du  concierge.' 
In  the  daytime  the  large  door,  called  '  porte  cochère,' 
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ia  usually  left  open,  but  after  dusk  it  is.  closed. 
The  concierge  generally  opens  the  door  from  his 
lodge  by  ineans  of  a  check-string,  called  '  cordon  '  ; 
thus  to  ask  for  the  door  to  be  opened  is  '  demander 
le  cordon.'  The  usual  form  is  to  call  ont  'Cordon, 
s'il  vous  plaît  !  '  In  vulgar  speech  the  concierge  is 
called  'le  pipelet.'  Although  I  donot  wish  pupils 
to  learn  vulgar  terms,  I  think  it  is  useful  for  them 
to  know  the  signification  of  'pipelet,'  as  the  word 
is  employed  so  often  on  the  stage  and  in  novels, 
and  as  it  is  not  to  be  found  in  a  dictionary. 
88.  18.  The  idiomatic  uses  of  the  word  cri  hâve  already  been. 
pointed  out,  p.  31,  Une  1.5. 

20.  See  note  on  'petit  bleu,'  p.  36,  line  26. 

Scène  XIII 

39.  20,  il  fouille,  he  rummages. 

21.  poTirboire,  tip,  gratuity  ;   its   literal  meaning  was 

'  pour  boire  '  ;  cf.  with  the  German  '  Trinkgeld.' 

Scène  XIV 

40.  5.  abasourdissant,    lit.    deafening  ;   fig.    (as  hère)   it 

means  astounding. 

22.  elle  a  ses  nerfs,  she  is  in  an  irritable  and  excitable 

mood  ;  '  attaque  de  nerfs  '  is  a  fit  of  hystéries. 

Scène  XV 

32.  démënager  ;  in  popular  language  it  is  a  figurative  way 
of  expressing  she  is  geMing  childish.  I  suppose 
that  literally  it  means  her  sensés  are  taking  leave  of 
her  ;  for  '  déménager  '  means  to  remove,  to  make  a 
change  ofdwelling.  Rem.  :  in  this  latter  significa- 
tion 'déménager'  takes  'avoir'  when  expressing 
the  act  of  removing,  and  'être'  when  relating  to 
the  stat^  of  having  removed.  J 

83.  Vichy  ;  watering-place  in  the  centre  of  France,  situ^ 
ated  on  the  river  Allier,  and  having  warm  springs. 
Specially  visited  by  dyspeptics  and  people  suflfering 
from  their  liver. 
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40.  34.  surmené,  lit.   '  surmener  '  applies  only  to  beasts  of 

burden  ;  by  extension  it  means  to  Overdrive.  Rem.: 
it  takes  an  è  instead  of  an  e  before  a  mute  syllable. 
Translate  the  sentence  above,  /  am  quite  knocked 
vp  xrith  xcork, 

41.  4.  Tfi  empètreT,  to  saddle  myself  vTith, 

Scène  XVII 

42.  2.  professetir.      In    French    every  teacher  may  call 

himself  a  '  professeur  '  ;  the  word  means  teacher. 
\Ve  therefore  speak  of  a  'professeur  de  piano,' 
'professeur  de  danse,'  'professeur  de  dessin,'  'pro- 
fesseur de  bicyclette.'  There  is  no  féminine  form 
to  this  Word,  and  female  teachers  are  also  called 
'professeur.'  Ex.  :  'Cette  dame  est  professeur  de 
Géographie  à  Bruxelles.' 

3.  poli,  poUte,  i.e.  a  person  of  polished  manners. 

9.  avoir  une  araignée  au   plafond,  to  hâve  a  bee 
in  one's  bonnet,  tobe  a  little  cracked. 
10.  calembour,  pun, 

SCBNB  XVIII 

19.  arrive  ;  the  présent  is  used  for  the  past  in  French 
when  it  is  wished  to  give  a  livelier  description. 

26.  raisonner,  to  argue. 

28.  avoir  du  flegme,  to  be  eool.  When  speaking  of  one 
of  the  four  humours  of  the  ancient  doctors  of 
medicine  it  is  usually  spelt  'phlegme,'  though  also 
spelt  'ilegme.' 

22.  qu'U  y  revienne,  let  me  catch  him. 

25.  The  position  of  the  adjective  is  a  great  problem  to  the 
student  of  French.  Usually  qualifying  adjectives 
may  be  placed  either  before  or  after  the  noun  ; 
thus  it  is  equally  correct  to  say  'un  magnifique 
chapeau,'  or  '  un  chapeau  magnifique.'  No  absolute 
rules  can  be  given  ;  the  ear  and  practice  must 
décide.  There  are,  however,  in  French  some  quali- 
fying adjectiyes  whose  sensé  alters  according  to 
their  position.  Ex.  :  'un  homme  brave,'  a  cour- 
ageous  man;  'un  brave  homme,'  a  tcortky  man. 
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(See  note  on  'malin,'  p.  14,  line  23.)  'Galant'  is 
among  thèse  adjectives  :  '  un  galant  liomniê  '  means 
a  thorough  gentleman  ;  'un  homme  galant,'  a  man 
who  shows  attention  and  politeness  to  women.  As  a 
noun,  '  galant  '  means  a  fashia/iable  man,  a  lover. 
It  is  also  sometimes  taken  in  an  ill  sensé. 

SCENE    XIX 

43.  30.  rhume  de  cerveau,  cold  in  the  hcad. 

Scène  XX 

44.  4.  ainsi,   so.     'Ainsi'  also  means  thus,  therefore.     Do 

not  mistake  'ainsi,' conjunction,  for  'ainsi,' adverb. 
I  should  like  to  advise  readers  not  to  neglect  the 
study  of  the  little  words  in  a  language,  for  the 
shades  and  niceties,  and  often  the  whole  sensé,  of  < 
sentence  dépend  on  thèse  apparently  unimportant  ^ 
words. 

Scène  XXI 

22.  l'Institut.     The  Institut  de  France  has  five  depart- 

ments,  called  'Cinq  Compagnies':  (1)  Académie 
française  ;  (2)  Académie  des  Inscriptions  et  Belles- 
Lettres  ;  (3)  Académie  des  Sciences  Morales  et 
Politiques  ;  (4)  Académie  des  Sciences  ;  (5)  Académie 
des  Beaux-Arts.  The  Palais  de  l'Institut  is  at  the 
end  of  the  Pont  des  Arts,  and  was  built  in  thei 
17tli  century. 

23.  charades,  conundrums.  f 

45.  2.  aller  par  quatre  chemins,  to  beat  àbout  the  bush. 

7.  je  vous  rends  mon  tablier.  In  France  servants! 
are  provided  with  aprons  by  their  employers,  and 
both  men  and  women  servants  wear  aprons  and 
are  not  ashamed  to  go  ont  in  the  street  with  them. 
The  aprons  of  the  women  servants  are  a  sort  of  badge 
of  service,  and  when  they  give  notice  to  leave  they 
nsiially  (especially  old-fashioned  servants)  uutie 
the  strings  of  their  aprons  and  say,  'Je  vous  rends 
mon  tablier.' 

19.  fait  époque,  is  an  epoch-muking  book. 

35.  force  grrimaces,  lots  of  grimaces. 
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Scène  XXIII 

PAGE  UNE 

46.      9.  l'insigne  honneur,  the  signal  honour. 
agréer,  receive/avourably. 


Scène  XXIV 

47.    18.  tout  vient  à  point  à  qui  sait  attendre  ;  proverb  : 
Patience  hrings  ail  things  about. 

19.  courir,    like     'mourir'    and     'quérir,'    'acquérir,' 

'  conquérir,'  etc.,  doubles  the  r  ia  the  future  simple 
and  in  the  conditional  présent.  Ex.  :  'je  courrai,' 
'  tu  mourras,*  '  il  conquerrait.' 

20.  la  bousculade  ;  one  can  also  say  'le  bouscnlement,' 

the  hurry  and  bustle. 
surmenage,  aver-drivitig. 

23.  bévues,  blunders. 

24.  malappris,  ill-bred. 

25.  bête  ;  as  an  adjective  it  means  stupid,  as  a  noun  it 
means  (fig.)  a  silly  persan;  'ma  bête  noire,'  or 
simply  '  ma  bête,'  is  the  persan  I detest  most,  or  my 
pet  aversion  ;  'c'est  une  bonne  bête,' o  stupid  but 
good-natured persan.  In  the  figurative  sensé  it  never 
meaus  a  beast,  so  do  not  translate  '  Âh  !  qu'elle  est 
bête  !  '  by  '  Whai  a  beast  she  ia  !  but  by  What  a  silly 
she  is! 


Scène  XXV 

7.  "Travaillez  à  loisir,  quelque  ordre  qui  vous 
presse,  |  Et  ne  vous  piquez  point  d'une  foUe 
vitesse.  " — Boileau. 

10.  concedo  (Latin),  /  agrée.  Molière  places  this 
expression  in  the  mouth  of  M.  Diafoirus  in  Le 
Malade  Imaginaire. 

12.  Festina  lente,  'Hâtez -vous  lentement.'  Thèse 
words  are  attributed  to  the  Emperor  Augustns. 
The  niaxim  implies  that  it  is  better  to  work  slowly 
so  as  to  produce  good  work,  and  it  may  be  compared 
with  the  English  proverb,  "The  more  haste  the 
worse  speed." 
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50.  5.  manucure.  In  English  manicure,  i.e.  a  persmi  whn 
trirns  aivd  polishes  nails  and  gerierally  attends  to 
the  care  of  the  hands. 


Scène  I 

51.      3.  plumeau,  afeather  brush — the  ordinary  duster  used 
in  France. 
5.  bergère,  a  cushioned  arm-chair. 

10.  sens  dessus  dessous,  topsy-turvy.      'Mettre  quel- 

qu'un sens  dessus  dessous,'  to  upset  a person  (fig. ) 

11.  neuf  fois  '  sur  '  dix,  nine  times  out  o/ten.     Manj'  are 

the  meanings  of  the  préposition  '  sur  '  ;  the  raost 
fréquent  is  on,  but  it  also  means  a/ter  (ex.  :  'cette 
fille  dit  bêtise  sur  bêtise,'  this  girl  says  one  silly  thing 
after  another).  It  means  to  (ex.  :  'tournez  sur  la 
gau'jhe,'  turn  to  the  Icft),  It  meanso?i  accownJt  of  (e,x.  : 
'je  lui  ai  donné  de  l'argent  sur  sa  bonne  mine,  1  gave 
Mm  TnoTiey  on  account  of  his  good  appearance). 
Again  it  means  by  (ex.  :  'une  table  de  trois 
mètres  sur  deux,  '  a  table  three  /cet  long  by  two  feet 
wide).  It  means /rom  (ex.  :  's?tr  votre  revenue 
vous  devrez  prendre  de  quoi  payer  l'impôt,'  from 
your  incarne  you  mtist  take  a  sum  to  pay  taxes). 
It  means  more  (ex.  :  'j'aime  les  livres  sur  toutes 
choses,'  Ilike  books  more  than  other  things).  Many 
more  are  the  uses  of  'sur,'  but  I  hope  I  hâve 
indicated  enough  of  them  to  show  that,  as  I  said 
before,  the  study  of  the  Utile  words  is  of  great 
importance  in  a  language.  Far  too  great  a  propor- 
tion of  time  is  given  to  the  study  of  verbs  and  nouns, 
to  the  détriment  of  adverbs  and  prépositions. 

12.  pas  un  chat,  iwt  a  soûl.    Nunierous  are  the  idiomatic 

uses  of  '  chat  '  ;  the  word  dcserves  a  spécial  study. 
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SCEXE  II 


PAGE   LIKE 
51.     22. 


doucement  ;  this  adverb  bas  many  meaiiings  ;  hère 
it  must  be  translated  by  without  noise. 
23.  bibelots,  knick-knacks. 
52.     6.  la  vue  basse  comme  une  taupe,  y<m  must  be  as 
blind  as  a  bat  ;  slwrt-siyhted. 
11.  besicles,    spectacles;     fig.    speaking,    'mettre    des 
besicles'  means  to  look  tceU  into  a  thing. 

13.  je  trime,  /  run  about  ;  popular  expression,  meaning 

/  icork  hard. 

14.  je  me  mets  en  qxiatre,  Ida  my  best. 

19.  claquet  de  moulin,  your  longue  goes  like  the  dock  oj 
a  mill-h^pper. 


SCEXE  III 

26.  par-dessus  la  tête,  /  am  tcorried  oui  of  my  lift. 

Kem.  :  'dessus,'  'dedans,'  'dehors,' etc.,  are  ad verbs, 
and  require  no  object  unless  they  are  preceded  by  a 
préposition,  as  in  the  above  sentence,  '  jiar-dessus.  ' 

27.  à  tout  prendre,  on  the  whole  (see  notes  on  '  tout,' 

p.  68,  line  8). 
douce  comixjsition,  'être  de  douce  composition' 
means  to  be  gentle  and  easily  pleased.  The  word 
'  complexion  '  in  French  might  aiso  oe  used  in  this 
sensé.  Ex.  :  'il  est  de  bonne  complexion,'  he  is 
good-natured.  Rem.  :  do  not  confound  with  the 
English  homophone  complexion,  which  is  rendered 
in  French  by  '  teint.' 

30.  piocher,  tofag  ;  lit.  to  dig. 

33.  mon  chou,  or 'mon  chou-chou,* wyrfuci,  mydarling. 
Rem.  :  it  seems  ridiculous  to  English  people  that 
'mon  chou*  (lit.  my  cabbage)  should  be  a  term  of 
endearment,  but  it  would  seem  quite  as  ridiculous 
to  French  people  to  translate  my  duck  literally  by 
'  mon  canard  '  as  an  expression  of  affection. 
'Chou'  has  many  idiomatic  uses.  Ex.  :  'chou 
pour  chou,'  it  is  ail  the  same.  '  Chou  '  also  means 
a  large  ribbon  bow,  and  a  cake  filled  with  whipped 
crcam,  etc. 
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53.      1.   billet,  note.     See  the  many  meanings  of  '  billet  '  aa 
its  numerous  idioniatic  uses. 

2.  g-arçon,  fellow.     This  word  lias  many  meanings  als 

4.  flûte,  fiute-player.  It  remains  in  the  féminine  evej 
when  meaning  a  niale  flautist.  The  word  'flûte* 
also  stands  for  a  long  roll  of  bread,  and  a  bum-boat. 
It  is  used  in  idiomatic  sentences  and  in  proverbs. 
Ex.  :  'il  est  monté  sur  des  flûtes,'  he  is  long-legged 
(familiar  and  in  fun). 
lubie,  whim,  crochet. 

8.  menottes,  fam.  small  Jmnds,  dear  little  hands.     In 
the  plural  and  in  its  most  literal  sensé  it  means 
hmulcuffs.    Dear  little feet&Kca.\\eà  ^-pitons.'   (See 
Molière,  Le  Médecin  malgré  lui,  iii.  3.) 
potelées,  plump. 

10.  grros  ouvrage,  rough  wm-k. 

11.  chef-d'œuvre,  to«s;c/;jwzcc<;;  plural 'des  chefs-d'œuvre.' 

When  a  compound  noun  is  formed  of  two  nouns 
united  by  a  préposition,  the  first  only  takes  the 
plural.  Exception:  'coq-à-l'âne,'  cock  and  buU 
story ;  plural  'des  coq-à-l'âne.'  The  same  rule  as 
for  'chef-d'œuvre'  applies  when  the  préposition  is 
understood  but  not  expressed,  as  in  '  Hôtel-Dieu,' 
'  Hôtel  (de)  Dieu  '  (the  chief  hos|)ital  in  the  large 
towns  of  France  is  generally  called  '  Hôtel-Dieu  ')  ; 
plural  'Hôteb-Dieu.' 

18.  se  rendre  ici,  to  présent  herself  hère  {to  wait  on  iM 

hère). 

19.  me  '  faire  '  les  mains,  o<<e«c?  <o  w?/ 7ian<^s.    The  word 

'  faire  '  is  of  such  importance  that  John  Bellows 
in  his  admirable  French  and  English  pocket 
dictionary,  calls  attention  to  its  many  trans- 
lations into  English  ;  he  adds  that  '  faire  '  givea 
rise  to  more  eiTors  in  translation  thau  any  other 
word,  and  he  dévotes  spécial  space  and  spécial  care 
to  ex])]ain  its  différent  sensés  by  means  of  dillerent 
paragraphs,  which  occupy  nearly  two  pages  of  hi 
dictionary, 

peu  importe,  it  signifies  little,  it  does  not  matter, 
23.  vive  voix,  by  vxxrd  of  mouth.     The  idiomatic  uses  of 
'  voix  '  are  worth  a  study. 


Il 
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"^53  ^^   de  fiiçon  à;  prepositional  phrase =so  a»  (see  note 
on  'façon,'  p.  36,  Une  17).     Rem.  :    'de  la  fa^n, 
thus.    'Ex.  :  "  Est-ce  de  la  fcu^on  que  l'on  doit  me 
parler  I  "— ilolière,  MélicerU,  u.  5. 
27.  j'en  arriverai  à,  I  shall  gel  ta,  e\c 

SCEXE  IV 

30.  bientôt  ;  adverb  of  time =sçon,  '  A  bientôt*  means 
good-byefor  the  présent,  or  /  expect  toseeyou  thorlly 
again  (  =  '  au  revoir  '). 
54.  1.  comme  un  sou  neuf;  Uke  a  new  jwn.  Dis- 
tinguish  between  'neuf  and  'nouveau.'  'Neuf, 
adjective  (fem.  '  neuve  'X  means  new  in  the  sensé  of 
raxntly  mode.  'Ex.  :  ' une  robe  neuve,'  anxwly- 
madedress.  'Nouveau,' adjective  ('nouvel  before 
a  vowel  or  h  mute,  '  nouvelle  '  fem.  ),  means  tunr  m 
the  sensé  of  reantly  kjwvni.  Ex.  :  'une  robe 
nouvelle,'  a  ntnel  dress.  Again,  '  nouveau  and 
'neuf  can  be  twed  as  snbstantives,  m  vrhich  case 
their  meanings  »re  synonymous.  Ex.  :  '  il  vous 
faut  du  nouveau,'  or'' il  vous  faut  du  neuf,  y<fu 
teant  something  new.  '  Nouveau  '  is  also  an  adverb. 
Ex.  :  'un  enfant  nouveau -né,  o  netc-hom  ehHd  ; 
'  à  nouveau,'  anew  ;  '  de  nouveau,'  again  ;  '  à  neuf,' 
afresh,  renmaUd;  'de  neuf,'  in  new  dress. 

3.  à  la  bonne  heure  ;  see  note,  p.  37,  Une  7. 

4.  passer  ma  robe,  to  put  on  my  dress. 
9.  serrée,  tight. 

10.  jasez,  youjabber;  'jaser'  means  also  to  blab.  (See 
Preface  about  the  use  of  com pansons  in  French.) 

13,  nos  flûtes  ne  s'accordent  pas,  w  are  always  at 
va  fiance. 

16.  je  n'y  suis  pas,  /  am  ouL 

17  mon  monde,  my  risitors.  'Monde'  bas  many 
meanings.  one  of  them,  like  hère,  being  eompany.^ 
Ex.  :  '  nous  avons  du  monde  à  souper  ce  soir, 
xce  hâve  eompany  to  supper  to-nighL 

18.  prenez  vos  jambes  à  votre  cou,  take  to  your  heeb. 
'  Jambe  '  is  another  word  which  it  is  nseful  to  stndy 
becauseof  itsoccurringofien  inpeculiar  phraseology. 
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54.  19.  raisonnez,  argue  (see  note  to  p.  42,  Une  26). 
20.  on  y  va,  /  am  coming  (/  am  going).     '  On  '  is  som» 

tiines  used  as  a  personal  pronoun.  Servants  are  ve 
fond  of  this  form,  and  in  sonie  districts  of  Fran 
the  common  people  regularly  use  'on'  for  'je 
for  '  nous.'  This,  of  course,  is  not  correct,  exceptiug 
in  a  few  expressions  like  '  on  y  va,'  '  on  ne  vous 
pas  vu  depuis  longtemps,'  etc.  Rem.  :  the  verb 
'  aller  '  is  a  difficult  one  ;  it  is  necessary  to  stiidy  it 
well,  not  only  because  of  its  irregular  form,  but 
also  becaus'e  of  its  many  idiomatic  uses.  'S'en 
aller  '  is  particularly  difficult  ;  be  carcful  to  say 
'je  m'en  suis  allé,'  and  not  'je  me  suis  en  allé,' 
which  is  a  fault  and  is  a  sign  of  vulgarity  in  speaking 
French.  Rem.  :  that  in  the  imperative,  instead  of 
'  va-y  '  {go  the.re),  one  says  and  writes  '  vas-y  '  ;  and 
that  go  away  is  '  va-t'en,'  and  not  '  va-t-en.' 

Scène  V 

81.  un  petit  quart  d'heure.  English  people  are  gener- 
ally  amused  at  the  expressions — 'un  petit  quart 
d'heure,'  'un  grand  quart  d'heure,'  etc.  The  first 
can  only  be  translated  by  barely  a  quarter 
of  an  hour  ;  the  second  by  a  good  quarter  of 
an  hour.  French  people  also  talk  of  'cinq  quarts 
d'heure.'  Ex.  :  'La  traversée  de  la  Manche  dure 
cinq  quarts  d'heure,'  i.e.  an  hour  and  a  quarter. 
Of  course  '  cinq  quarts  d'heure  '  would  not  be  trans- 
lated by  fve  quarters  of  an  hour. 

55.  3.  Landerneau.      There  are   some    provincial    towns 

to  whose  name  a  ludicrous  sensé  is  attached  in 
French  comedy  (see  also  Larousse  about  this). 
Landerneau  evokes  in  the  French  mind  the  idea  of 
a  tiny  and  very  gossipy  place. 
5.  parente,  relation.  '  Parents  '  mean  father  and  mother 
collectively,  or  forefaihcrs,  or  family,  and  must 
always  be  in  the  plural.  The  fatlier  and  the 
mother  singly  cannot  be  referred  to  in  French,  as 
in  English,  by  ■parent.  One  cannot  translate,  for 
example,  '  my  father  is  an  indulgent  joarcTi^,'  by  the 
French  homophone 'parent.'  Rem.:  'parentage'  = 
extraction,  birth  ;  '  \^3.vei\tk' =  consanguinity  and 
kinsfolk  ;    '  parentaille  '  =  relatives  (this  last  Word 
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expresses  contempt,  and  might  serve  to  translate 
Gilbert's  "and  ail  his  cousins  and  his  aunts")- 
'Pareutèle'  is  synonymoua  with  'parenté,'  and 
expresses  affinity  ;  sometimes  also  used  humorously. 
9.  ratatinée,  shrivellecl. 

10.  poivre  et  sel,  ffray  hair  ;  lit.  pepper  and  sait.    Rem.: 

'  cheveu  '  is  a  word  used  often  in  idiomatic  sentences. 
Ex.  :  'tiré  par  les  chevexix,'  forced,  as  applying  to 
a  joke,  for  instance.  In  contemporary  colloquial 
French  '  le  cheveu  '  means  tfu  bother. 

11.  arrangés  en  bandeaux,  pla^ered  dovm  over  the 

ears  and  forchcad. 

12.  berthe,  old-fashioned  short  and  narrow  cape.    Rem.: 

'  Berthe  '  is  the  French  name  for  Bertha.  The 
saying  '  au  temps  où  Berthe  filait  '  means  long  ago. 

13.  pavoisé,  decked  oui,  adomcd. 

]  5.  faiseuse  d'embarras,  «  fussy  iKrson. 

17.  mettre  le  nez  où  elles  n'ont  que  faire,  pake  tTieir 
nose  where  they  hâve  no  business.  Rem.  :  many 
are  the  idiomatic  uses  of  'nez.'  Ex.  :  'ce  n'est 
pas  pour  votre  nez,  U  is  not  /or  you  ;  '  avoir  bon 
nez,'  to  be/ar-sighted,  etc. 

20.  méuEigère  (s.f.),  houseici/e  ;  as  an  adjective  it  means 

thri/ty,  careful,  sparing.  Ex.  :  'cette  femme  est 
fort  sage,  elle  est  ménagère  de  ses  paroles.' 

21.  il  se  fait  tard,  it  is  geiting  late. 

22.  la  cousine.     In  this  case  '  la  '  is  used  rather  con- 

contemptuonsly  ;  '  ma  cousine  '  would  be  the 
ordinary  form.  'La  cousine'  might  be  translated 
by  'ihât  cousin  of  ours.'  Rem.  :  the  King  of 
France  gave  the  title  of  'Mon  Cousin'  to  Royal 
princes,  cardinals,  peers,  dukes,  and  marshals  (littré). 

24.  sur  le  coup,  on  the  stroke  of. 

25.  défaire  mes  ondulations,  undo  my  waving-pinx 

{pins  for  icaving  the  hair). 
se  sauver,  rtm  aioay. 

Scène  VI 

bonne  heure.     See  note  on  this  expression,  p.  37, 
Une  7. 
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56.  1.  entre-balllée,  ajar. 

3.  confuse,  ashamed. 

4,  papillottes,  ctirl-papers, 
rajustant,  pulting  to  righis. 

9.  n'importe,  never  mind. 

20.  donner  du  fll  à  retordre,  give  much  trouble. 

24.  drôles  d'habitudes,  funny  custonis.  The  adjective 
'diôle'  is  hère  used  substantively.  Tliis  fona  is 
used  by  the  best  writers  :  see  Voltaire,  "J'ai  une 
drôle  d'idée  dans  la  tête." 

27.  moi  !  The  pronoun  '  moi  '  is  a  répétition  of  the  snbject 
'je'  {'Je  vois  bien  des  choses,  moi!').  This  is  an 
expletive  form  frcquently  used  in  French  when 
emphasis  is  desired  ;  thus  the  sentence  referred  to 
would  be  given  in  English  as,  '  I  see  many  things. 

32.  débarrassez  vous  de,  taice  off. 

57.  6.  coup=  '  coup  de  sonnette,'  a  ring  {ai  the  bell)  ;  study 

the  idiomatic  uses  of  '  coup.' 
8.  éperdue,  distracted,  frantic, 
11.  quelque  chose.     '  Chose 'is  masculine  whcnitmeans 
a  something — something  iudefinite,  as  in  '  quelque 
chose';   'c'est  tout  autre  chose,'  that  is  another 
matter;  'Monsieur  Chose, 'J/r.  TFhat's-his-name ;  'J9 
me  sens  tout  chose,'  fam.  Ifeel  quUe  queer  {poorly); 
'  pas  grand  chose,  '  Tiot  much.     '  Chose  '  is  féminine 
when  it  is  taken  literally,  as  thing,  object,  evcnt, 
etc.     Thus  it  is  féminine  in  the  expression  '  quelle 
que  soit  la  chose,'  whatever  the  thing  may  be  ;  or  in 
'  quelque  chose  que  vous  ayez  dite,  ne  la  désavouea 
pas,'  whatever  you  may  hâve  said,  do  not  disotcn  it. 
mon  monde  ;  see  note,  p.  64,  line  17.  m 

14.  sans  façons  ;  see  note,  p.  36,  line  17.  V 

18.  y  has  a  great  many  meanings  ;  it  is  sometimes  an 
adverb  of  place  (ex.  :  'j'y  vais.'  In  this  case  it 
means  thcre  ;  it  has  the  same  meaning  in  the 
gallicisms  'il  y  a,'  'il  y  avait  une  fois').  It  also 
means  at  hmnc  (ex.  :  '  Monsieur  le  docteur  y  est-il  î 
Non,  il  n'y  est  pas').  In  some  expressions  it  is 
a  mère  expletive  (ex.  :  'je  n'y  vois  goutte,'  / 
see  absolutely  nothing ;  'vous  y  êtes,'  you  hâve 
understood,  you  hâve  guessed  right).     '  Y  '  is  alao  a 


NOTES  111 

.INK 

Personal  pronoun  (ex.  :  '  Lisez  cette  comédie  et  dites- 
moi  si  TOUS  voudriez  y  altérer  quelque  scène  '). 

18.  tout  sucre  et  tout  miel,  ail  hoiuy.     '  Tout  '  is  used 

hère  adverbially  and  mesias /ulness — Littré. 

19.  cela  ne  fait  pas  mon  compte,  that  is  not  what  1 

want.     Study  the  idiomatic  uses  of  'compte.' 

20.  demi  is  an  adjective  wbich remains  invariable  if  placed 

before  the  noun.  Ex.  (as  hère):  'demi-heure.' 
If  placed  after  the  noun  it  takes  the  gender  of  its 
noun  but  remains  in  the  singidar.  Ex.:  'Trois  heures 
et  demie.  '  '  Demi  '  can  also  be  a  masculine  noun, 
as  in  arithmetic.  Ex.  :  '  Huit  demis  valent  quatre 
unités.'  It  can  be  a  féminine  noun  (in  familiar 
language).  Ex.  :  '  Cette  horloge  sonne  les  demies.' 
'  Demi'  is  an  adverb  when  it  means  byhalf,  as  in  the 
adverbial  phrase  'à  demi'  Ex.:  'II  f&it  tout  à 
demi,'  he  does  ail  by  half.  The  word  '  demi  '  enters 
largely  into  the  making  of  componnd  nouns.  Ex.  : 
'demi-dieux'  (plural  'des  demi-dieux'),  'demi- 
savant,  smcMerer  (plural  '  des  demi-savants  '),  etc. 

22.  calepin,  memjoraTvdum-book.  It  is  called  thus,  ac- 
cording  to  Larousse,  from  the  name  of  the  man 
who  invented  it.  In  French  we  hâve  many  names 
for  note-book,  copy-book,  etc.,  each  name  dis- 
tinguishing  a  spécial  make  of  book.  Thus  a  copy- 
book  is  'cahier  '  ;  a  large  account-book  is  ' registre'  ; 
a  small  account-book,  as  for  daily  expenses,  '  carnet  '  ; 
a  betting-book,  'livre  de  paris.'  'Livret'  is  a 
pass-book  such  as  of  a  savings-bank,  or  a  book  on 
which  items  are  catalogued.  '  Calepin  '  evotes  the 
idea  of  a  small  note-book  which  can  be  carried  in 
the  pocket,  and  which  is  intended  for  private 
memoranda. 

24.  on  ne  me  paie  pas  en  monnaie  de  singre,  /  don't 
intend  to  be  lav.ghed  at  instead  of  beingpaid. 

SCEXE  VII 

29.  voyante,  shouy.  The  French  also  use  the  terra 
'  extravagante  '  for  a  conspicuous,  showy  dress. 
Ex.  :  '  cette  femme  s'habille  d'une  manière  extrava- 
gante,' this  woman  dresses  so  as  to  attraet  attention^ 
and  not  this  jcoman  is  extravagant  in  fier  dress. 
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57.  31.  sur  les  deux  joues.     It  is  customary  in  France  toi 

kiss  on  both  cheeks.     Yoiing  people  présent  theirj 
forehead  to  be  kissed  by  those  to  whom  they  showî 
respect.      Ex.:    a  school-girl  would   présent   her  j 
forehead  to  be  kissed  by  her  mistress.     In  France  ' 
men  kiss  each  other  (also  on  both  cheeks).     Tlie 
habit  of  kissing  is  an  Ètiglish  habit  (see  Erasmus)  ; 
it  used  to  be  a  common  salutation  in  this  country 
even  among  slight  acquaintances.      The  practice 
was  dropped  duriiig  the  Reforniation. 

33.  lissant  ses  bandeaux,  smoothing  her  hair. 

34.  o'est  donc  un  tic  ici  ?  Is  it  a  way  they  hâve  hère? 

58.  22.  épouse.     The  words  'époux'  and  'épouse,'  instead 

of  'mari'  and  'femme,'  are  now  used  chiefly  in  a 
humorous  sensé,  or  by  people  who  try  to  be 
'genteel.'  Molière  makes  Mme.  Jacob,  a  seller  of 
old  clothes,  talk  about  lier  'époux.'  In  poetry 
•époux'  and  'épouse'  are  used  ;  also  when  speak- 
ing  of  husband  and  wife  collectively — i.e.  couple — 
it  is  quite  admissible  to  say  'les  époux.' 
30.  soin  minutieux,  partitnilar  care. 

34.  une  toquée,  a  crazy  pcrson. 

35.  ouï  dire,  I  hâve  always  heard  that.    Rem.  :  '  Le  ouï- 

dire'  (s. m.),  henrsay. 

36.  abonder  dans  le  sens,  to  chime  in  toith  the  opinion 

of  people. 
cerveau  détraqué,  crazy  brains. 

59.  16.  m'excède,  wears  me  out. 

26.  rabâche,  she  repeats  eternally. 
32.  cafés-concerts,  sort  of  open-air  miisic-halls.    Rem.  : 
in  this  compound  noun  both  words  take  the  plural. 

60.  2.  folle,  a  madwonian.     Do  not  confound  'folle*  with 

the  English  homophone /ooZ.  | 

les  jambes,  instead  of  '  mes  jambes.  '   The  '  me  '  indi- 1 
cates  sufficiently  whose   legs  are   trembling,  and] 
'  mes  jambes  m^  tremblent  '  would  be  a  pleonami.  I 
In  the  same  way  the  French,  whose  language  is  ^ 
very  logical,  say,  'J'ai  mal  h  la  tête,'  where  the 
English  say,  '/  hâve  a  pain  in  77iy  head.'     Rem.  : 
How  could  /  hâve  a  pain  in  some  one  else's  head  î 
In  Latin  the dative  pronoun  issimilarly  used  instead 
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of  the   possessive  adjective.      Ex.  :  '  Genaa  mihi 
tremunt.'     '  Caput  mihi  dolet.' 
S.  maniaque,  cracked  pcrson. 

10.  binocle,  double  eyeglass. 
12.  causer,  converse familiarly. 

15.  se  laisser  choir,  to  fcUl  into.     (Study  the  irregu- 

larities  of  this  verb.) 
17.  flacon  à  sels,  smelling-bottle. 
IS.  agraçante,  worrying  ;  tr&Jï^aXe,  she  irritâtes  me  lUx 

the  drip  of  a  waterspout.     This  expression  bas  been 

used  by  Gustave  Droz. 
19.  gouttière,  icaterspout. 
•23.  fille  d'Albion,  an  Englishwomaii. 

24.  à  moi  ;  see  note  about  '  moi  '  used  as  an  expletive. 

25.  de  faction,  mount  gruard, 
27.  m'étemiser,  stayfor  ever. 

tant  pis,  literally  so  much  the  tcorse.  The  exclama- 
tion hère  used  in  familiar  language  means,  Wdl, 
corne  uchat  may  !  I  cannât  help  it. 

3.  attrayante,  fascinating. 

4.  doucement,  in  a  loïc  voice, 

7.  suffoquée,  very  angry.     The  words  '  d'indignation  ' 

are  hère  understood=  'suffoquée  d'indignation.' 

8.  c'est  mettre  le  comble  à  son  efBx)nterie,  this 

reaUy  croirns  her  impudence. 

11.  arai^rnée  dans  le  plafond  ;  see  note,  p.  42,  Une  9. 

Scène  VIII 

26.  le  malbeureux,  the  poor  urretch. 

29.  façon  d'être  avec  moi,  the  way  she  has  treaUd  me. 

30.  je  mettrai  mon  cousin  à  la  raison,  /  vriil  bring 

my  cousin  to  his  sensés. 
33.  pressée,  in  a  hurry. 

1.  relever,  to  revive,  to  mend. 

elle  attise,  aA«  pokes,  she  stirs  up. 

2.  moelleux,  soft. 

3.  dussé-je,  should  I  hâve  to. 

I 
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62.      7.  mouchoir  blanc,   dean  haiidkerchicf ;    'blanc' 
often    utied    in    the    sensé    of    clean.      Ex.  :    ' . 
blanchisseuse  a  rapporté  le  linge  blanc,'  the  laui 
dress  has  hrought  bock  the  clean  clothes, 
11.  le  cache-nez,  the  muffler. 


Scène  IX 

16.  le  nécessaire,  the  wark-case. 

23.  étaler,  to  spread  out. 
l'attirail,  the  implements. 
n'aurait  qu'à  venir,  might  corne. 

28.  ton  sec  et  pointu,  disagreeahly. 

33.  peu  m'importe,  /  do  not  care. 

63.  15.  vaquez  à  vos  affaires,  attend  to  your  duties. 
16.   "j'y  suis,  j'y  reste,"  hère  I  am  and  hère  I  «toi^ 

fanious    saying    of   the    Maréchal    MacMahon  ai 
Malakoff  (1855)  when  told  that  the  enemy  woul<i 
underniine  the  fort.     Rem.  :   He  was  the  second 
Président  of  the  third  French  Republic. 
21.  du  nouveau,  something  ncw. 

24.  me  voici  sur  la  piste,  I  am  on  the  scent. 
31.  bien  découplé,  a  tall,  strapping  fellow. 

34.  glissez — n'appuyez  pas.      The  full  quotation  is: 

'Glissez,  mortels,  n'appuyez  pas,'  a  verse  written 
by  Roy  at  the  foot  of  an  engraving  representing 
skaters.     Hère  it  means  Pass  on;  do  not  explain. 

35.  ennuyeuse  comme  la  pluie,  as  dull  as  ditch-water. 

There  is  a  distinction  between  '  ennuyeux  '  '  ep- 
nuyant,'  'ennuyé.'  Ail  three  are  in  the  same 
order  of  thought,  but  *  ennuyant  '  is  to  be  tircsom» 
in  a  mome7itary  way ;  'ennuyeux,'  to  be  tiresome 
always ;  'ennuyé,'  to  be  tired,  v:eary  of  what  ù 
tiresome.  'Un  ennuyeux'  (8.m.)  is  a  bore.  The 
comparison,  'ennuyeuse  comme  la  pluie'  is  very 
graphie. 

64.  1.  il  se  fait  tard  ;  see  note,  i).  55,  Une  21. 

sans  tourner  autour  du  pot,  to  speak  quitefrankly. 
6.  tel  maître,  tel  valet,  like  master,  like  man. 
8.  au  bout  du  compte,  adverbial  phrase,  a/ter  ail. 
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64.  19.  tout  à  l'heure,  yw-s^  tiow  ;  see  note,  p.  9,  line  12. 
26.  Qu'est-ce  qui  vous  prend?    What  is  the  matter 

u-itk  IJOU  ? 
30.  pleurnichant,  snivdling. 

65.  3.  chantez-là,  TFJiat  are  you  saying  there?     (See  the 

uses  of  '  chanter  '  in  idiomatic  French.) 

SCEXE  XI 

8.  sru"  la  pKîinte  des  pieds,  on  tiptoe. 
10.  miirnonne,  pet!  u-ee  ici/e ! 

s'est  essuyé  les  yeux  ;  see  note  on  the  dative 
pronoun  being  used  instead  of  the  possessive 
adjective,  p.  60,  line  2. 

SCEKE   XII 

17.  parée,  attired,  arrayed ;  'parer'  means  also  to  ward 
off,  to  parry,  to  protect,  to  Jind  a  remedy  for,  to 
boast,  etc. 

19.  donc,  indeed.  Many  are  the  meanings  of  '  donc  '  ; 
it  is  necessary  to  study  this  little  word.  The  c  is 
net  sounded  before  a  consonant  or  in  the  middle 
of  a  sentence,  but  otherwise  the  c  is  sounded. 

SCEXE  XIII 

24.  joli  ménagB  !  nice  couple  !  See  the  many  meanings 
of  'ménage.' 

26.  bureau,  office.  The  word  '  bureau  '  has  many  signifi- 
cations. Distingpish  between  the  English  homo- 
phone office,  though  some  of  their  meanings  are 
identical.  The  chief  significations  of  the  French 
word  'office'  are — (1)  Service  (ex.  :  'rendez-moi  un 
dernier  oflSce,'  reiider  me  a  last  service;  (2)  Certain 
church  cérémonies  and  prayers  (ex.  :  '  l'office  divin,' 
Divine  worship  ;  (3)  Servants  (ex.  :  '  ce  langage 
convient  mieux  à  l'office  qu'au  salon,'  this  language 
is  more  suitoJ)Ie  for  the  kitchen  thanfor  the  dravring- 
room;  (4)  The  parts  of  a  house  belonging  to  the 
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kitchen,  such  as  pantry,  servants'  room,  etc.  Thj 
only  expression  I  know  of  i#wluch  '  office ''is  us^  ' 
in  the  English  sensë  oî place  of  biisiness  is  in  '  office 
de  publicité  '  ;  but  in  the  English  sensé  of  charge, 
duty  it  is  used  frequently  (ex.  :  '  cet  homme  a  un 
office  à  la  cour,  '  this  man  holds  an  office  at  Court). 
66.  3.  si  tôt  ;  in  two  words  it  means  so  early  ;  in  one  word. 
'  sitôt,'  as  soon  as. 

5.  parlons-en;    see   note   on    'parler,'  p.    36,   line  3. 

'  Parler  '  is  sometimes  a  noun.  Ex.  in  the  proverb  : 
'Jamais  beau  parler  n'écorche  la  langue,'  be  fair 
spokcn. 

6.  cousine  à  la  mode  de  Bretagne,  Scotch  cousins, 

distant  cousùis.  In  Britanny  even  the  twelfth 
degree  of  cousinship  is  recognised.  First  cousins 
are  'cousins  germains'  ;  first  cousins  once  removed, 
'cousins  issus  de  germains.'  Rem.:  the  word 
'  cousin  '  also  means  a  g7iat. 
9.  elle  se  donne  des  airs,  s7tc  picts  on  airs.  The 
French  word  'air'  is  worth  a  study,  and  enters 
largely  into  gallicisms,  etc.  Ex.  :  'être  en  l'air,'  to 
be  flurried.  Rem.  :  that  in  the  expression  '  avoir 
l'air  '  the  qualifying  adjeetive  agrées  either  witli  the 
subject  of  the  proposition  or  with  the  masculine 
Word  'air.'  If  the  subject  is  an  inanimate  thing 
the  adjeetive  always  agrées  with  the  subject  (ex.  : 
'cette  pomme  a  l'air  mûre').  If  the  subject  is  a 
person  or  an  animal  the  adjeetive  agrées  with  the 
Word  'air'  when  it  dénotes  the  expression  of  the  face 
and  features  (ex.  :  'cette  femme  a  l'air  bon,'  this 
woman  has  a  good  expression).  It  agrées  with  the 
subject  when  '  avoir  l'air  '  means  seeming,  appearing 
(ex.  :  'cette  femme  a  l'air  bonne,'  this  wonnan 
seems  good). — Grammaire,  Claude  Auge.  (See  alsO 
note,  p.  13,  line  12.) 

16.  rococo,  ardiquated. 
caricature,  guy. 

20.  de  ses  yeux,  with  hcr  otvn  eyes. 

21.  récurer,  to  scour.     Rem.  :  French  saucepans  being 

usually  made  of  copper  lined  with  tin,  extra 
cleanliness  is  a  mattcr  of  urgency.  '  Récurer  '  is 
more  usual,  but  '  écurer  '  is  perhaps  more  correct. 
Scouring  ia  called  'écurage'  or  'récurage.' 
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66.  21.  casseroles,    saucepans,  or  stevrpans  ;  by  extension, 

kifcluai  nteyisUs.  The  copper  saucepans  are  tinned 
inside  ;  this  is  called  '  étanier  '  (ex.  :  '  Avez-vous  fait 
étamer  les  casseroles  ?  '  Hâve  you  had  the  saucepans 
tinned  ?  ').  This  tinning,  '  étamage,'  has  to  be  done 
periodically,  as  it  wears  off.  The  tinker  who 
covers  the  saucepans  with  tin  is  called  '  étameur.  ' 

Scène  XIV 

25.  la  provinciale,  tJie  countrified  person.     '  Provincial  ' 

does  not  always  mean  countrified,  but  belonging  to 
a  province.  It  also  means  the  superior  of  some 
monastic  orders  who  bas  charge  of  an  ecclesiastic 
province  (Larousse). 

26.  la  faiseuse  d'embarras,  the  fussy persoti. 

67.  3.   allons  !  corne  ;  lit.  go  ! 

6.  je  n'ai  pas  l'avantage,  I  Juive  not  tJie pleasure.  See 
the  valions  idiomalic  uses  of  'avantage.' 

11.  ma  présence  vous  gêne,  my  présence  pvis  a  re- 
sfraint  on  you,  I  am  in  your  way. 

14.  céans.  Tliis  word,  which  means  hère,  and  which  is 
very  antiquated,  is  much  used  by  Molière,  and 
especially  in  Tartufe  and  in  Le  Bov,rgeois  Gentil- 
homme. 'Céans'  lias  remained  in  use  in  a  few 
expressions,  like  'sortir  de  céans,'  go  oui  of  this 
house  ;  '  la  maitresse  de  céans,'  the  lady  of  the  house. 

Scène  XV 

23.  sofa,  also  written  'sopha,'  a  sofa.     In  French  there 

are  varions  names  for  varions  kinds  of  concbes. 
'  Sofa  '  implies  the  idea  of  a  long  seat  with  a  back 
and  with  cushions  ;  '  canapé  '  is  a  larger  sofa  ; 
'  divan  '  is  a  sofa  without  a  back  ;  '  chaise  longue  ' 
is  a  settee. 

24.  c'est  à  en  perdre  la  raison,  it  is  enough  to  tum  my 

hrains,  to  drive  me  mad. 

27.  à  nous  deux  maintenant,  now  we  will  hâve  it  eut 

between   us.      See   the   many    uses   of   'deux'   in 
idiomatic  French.    Ex.  :   '  ne  faire  ni  une  ni  deux,' 
7nak-e  no  bones  about  it. 
29.  troubler,  to  dislurb. 
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68.  3.  tout  oreilles,  I  am  ail  ears,  ail  attention.  Tlie  ruleà 
about  tlie  invariability  and  variability  of  'tout' 
are  as  numerous  as  they  are  complicated.  In 
readiiig  some  of  the  best  French  authors,  like 
Molière,  George  Sand,  etc.,  we  find  that  they  often 
hâve  broken  the  grammarians'  laws  about  'tout,' 
but  that  may  be  due  to  misprints.  '  Tout  '  is  either 
an  adjective  or  an  adverb.  When  'tout'  is  an 
adjective  it  is,  of  course,  variable.  It  is  an  adjec- 
tive— (1)  When  it  defines  a  noun  or  pronoun  (ex.: 
'tous  les  hivers  ne  sont  pas  rigoureux,'  ail  mnters 
are  not  severe).  (2)  When  it  expresses  the  whole, 
the  totality  of  an  object  (ex.  :  '  la  Tour  Eiffel 
est  toute  en  fer,'  the  Eiffel  Tower  is  ail  mode  qf 
iron),  'Tout'  is  an  adverb  when  it  modifies  an 
adjective  or  another  adverb,  and  when  it  can  be 
translated  by  qidte  (ex.  :  '  cette  personne  est  tout 
heureuse,'  this  persan  is  quite  happy).  But  (and 
hère  lies  a  difficulty)  the  adverb  'tout'  bccomes 
variable  (for  euphony's  sake)  when  it  précèdes  s 
féminine  adjective  beginning  with  a  consonant  or 
an  aspirated  h  (ex.  :  'cette  personne  est  toute 
surprise).'  (Thèse  rules  are  taken  from  Claude 
Augé's  Grammar.  )  In  the  expressions  '  tout 
oreilles,'  'tout  yeux,'  'tout  attention,'  etc.,  it  ù 
remarked  by  some  grammarians  that  the  nouns 
'oreilles,'  'yeux,'  'attention'  are  employed  for 
adjectives,  and  that  in  such  cases  'tout'  is  an 
adverb.  The  distinctions  are  very  subtle  and 
require  careful  study. 

8.  étamée  ;  see  note  on  '  casseroles,'  p.  66,  line  21 
ravaudé,  dariud.    In  the  fig.  sensé  it  means  to  sa 

to  tease,  to  fidget,  to  châtier. 

9.  congédier,  send  aivay. 

16.  vouloir  c'est  pouvoir,  where  therc  is  a  ivill  then 

is  a  way. 

17.  la  remercier,  to  send  her  away  ;  synonymous  witl 

'congédier.'  Hem.:  tliat  in  French  '  remercier  '  il 
the  sensé  of  tlmnking  means  dedining.  It  l' 
necessary  to  know  this  for  table  manners,  for  wher< 
in  English  thank  you  implies  assent,  in  French  'j< 
vous  remercie  '  in  a  gênerai  sensé  expresses  a  polit 
refusai. 
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68.  22.  froissant,  crumpiing,  crushing.   '  Froisser' alsomeans 

offended  (ex.  :  'je  crains  de  l'avoir  froissée,'  I fear 
Ihave  offended  ^^r). 

25.  et ...  et  ;  used  as  an  erpletive  to  emphasise  the  words 
'  âge'  and  'liens  de  famille.'  Kem.  :  the  final  t  of 
'  et  '  is  never  pronounced,  and  the  liaison  with  '  et  ' 
conjunction,  is  never  made.  This  rule,  if  properly 
nnderstood,  will  often  help  stndents  to  distinguish 
'et,'  conjunction,  from  'est,'  verb,  in  dictationa. 

28.  je  m'en  moque  examine  de  Colin  Tampon,  /  do 
not  care  a  straïc,  or  a  fig,  or  a  hrass  farthing  for 
them.  '  Colin  Tampon  '  was  the  name  of  an  old 
Swiss  drummer's  beat. 

34.  chantiez  ;  see  note  on  this  word,  p.  65,  line  3. 
Hère  it  stands  for  ïFhat  did  you  Tnean  by  saying  ? 

69.  5.  je  ne  parle  pas  en  l'air,  I  do  not  s-peak  ai  random, 
13.  coup  de  soleil,  sunstroke. 

est-ce  qu'elle  déménage  ?    The  uses  of  the  words 
'  ménager,'  'déménager,*  etc.,  are  very  interesting. 
The  sensé  hère  is  Has  she  taken  leave  of  her  sensés  f 
(See  note,  p.  40,  line  31.) 
25.  trésor  épistolaire,  treasure  of  a  letter, 

SCBNE  XVI 

30.  bagues,  rings.     In  French  the  words  'anneau'  and 

'  bague  '  both  mean  rings,  but  '  bague  '  is  only  a 
jeicelled  fnger  ring,  while  '  anneau  '  is  any  kind  of 
ring.  A  wedding-ring  is  '  une  alliance  '  or  '  anneau 
de  mariage.'  In  my  own  mind  I  associate  the 
Word  'anneau,'  as  regards  jewellery,  with  a  plain 
gold  or  silver  finger-ring,  while  '  bague  '  evokes  the 
idea  of  a  fancy  ring  with  gems.  Do  not  think, 
like  sonie  English  ])eople  I  hâve  known,  that 
'  baguette  '  is  a  little  ring  ;  '  baguette  '  is  quite  a 
différent  word  and  means  switch,  rod,  wand. 

31.  il  bégaie,  he  stutters ;  a  stutterer  is  'un  bègue.* 

70.  5.  le  billet  ;  see  the  varions  meanings  of  '  billet.' 

10.  soufflet,  hox  on  the  ear.  The  French  language  is 
very  rich  in  synonymous  words  for  box  on  the  ear. 
'Gifle,'  a  heavy  box  on  the  ear  (the  expression  is 
rather  familiar,  but  it  is  used  more  and  more  in 
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polite  sooiety),  'claque,'  'calotte,'  etc.  The  mofl 
polite  of  thèse  words  is  'soufflet,'  but  as  to  box 
person's  ears  is  uot  a  polite  proceeding,  it  cal 
hardly  be  expected  that  the  tenus  expressing  thë 
action  should  be  very  choice.  Several  consécutive, 
boxes  on  the  ear  are  designed  by  '  souffletade.'  In 
the  figurative  sensé  '  soufflet  '  means  a^i  offcnce  (ex.  : 
'  Quel  soufflet  il  a  reçu  !  '  What  an  affront  he  lias 
received  !).  There  is  a  verb  '  se  souffleter,'  to  eocchangc 
boxes  on  the  car.  When  Frenchmen  wish  to  hâve 
a  duel  they  slap  the  face  of  the  person  with  whom 
they  wish  to  fight  ;  this  is  called  and  believed  to  be 
an  insuit  whieh  can  only  be  washed  out  by  blood. 
The  duel  is  a  curions  survival  of  the  mediaeval 
combat,  in  which  two  knights  engaged  to  settle 
the  question  of  right  by  means  of  weapons.  It 
was  then  commonly  believed  that  he  who  wa8 
victorious  was  also  he  vvhose  claims  were  just. 

Scène  XVII 

70.  22.  faire  toutes  mes  dispositions,   to  maJce  my  pré- 

parations. 

24.  ce  bas  inonde,  on  earth.     See  note  on  the  word 
'monde,'  p.  54,  Une  17. 
dire,  to  think. 

Scène  XVIII 

29.  ennuyer,  hother. 
au  fond,  at  heart. 

71.  9.  XXenB,  indeed.    The  2nd  person  of  the  imperativeof  the 

verb  '  tenir  '  is  frequeiitly  used  as  an  expletive  and 
has  many  nieanings.     The  inhabitants  of  Brussels 
hâve  a  habit  of  using  frequently  and  appareutly 
without  any  purpose  the  expression  'tiens,  tiens.', 
On  the  French  stage  a  Belgian  character  is  alway*1 
made  to  say  'tiens,  tiens,' jtist  as  ou  the  English'* 
stage  an  Irishmah  is  made  to  say  hedad. 

11.  épouse.     See  note  on  this  word,  p.  58,  Une  23. 

15.  telle  que  je  suis,  such  as  I  am. 

22.  foin  de,  away  with  the  Moulinets  I  (a  plague  vn  th4 
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Moulinets  !).  Génin  dérives  tnis  exclamation  from 
the  Greek  <p^,  used  so  much  in  the  fonn  phu  by 
Plan  tus  and  Terence.  This  wonl  bas  no  connection 
with  '  foin,'  hay  ;  the  interjection  '  foin  '  is  nsed  by 
some  of  the  best  authors,  snch  as  Molière,  La- 
fontaine,  Racine,  Augier,  etc. 
71.  23.  billet-doux,  love-letter.  See  the  many  meanings  of 
the  word  '  billet.  ' 


SCEXE  XIX 
72.     7.  SQ  Teàie8&asi.t,  di-aicing  herself  up. 

SCESE  XX 

26.  facture,   bUl.     There  are  many  words  for  hUl  in 
French.       Bellows,    in   his   dictionary,   gives  the 
following,  which  I  will  try  to  translate  according 
to  their  current  meanings,  though  some  of  their 
uses  are  arbitrant;   'mémoire,'  such  as  a  doctar's 
lui  ;    '  compte  '  "might   be   used   for  accounts  in 
gênerai,  such  as  the  Government  accounts,  etc.; 
'  facture  '  is  a  detailed  bill  or  an  invoice ;  '  note,'  a 
tradesman's  Mil  or  an  hôtel  bill  ;  'addition,'  a  bill 
in  an  eating-house ;    'projet   de   loi,'   a    bill    in 
Parliament ;    'programme,'  a  play-bill ;    'menn,' 
a  bill  o/fare;  'patente  de  santé,'  bill  of  heaith; 
'  connaissement,'  bill  of  lading,  etc. 
30.  faire  poser,  fam.   you  hâve  kept  me  waiting  for 
nothing. 
73.      1.  demL     See  note  on  this  word,  p.  57,  Une  20. 
9.  s'évente,  fans  hersdf. 
12.  gracieuse,  gracious,  eharming. 

16.  fadaises,  twaddle. 

17.  toquée,  crazy. 

18.  furibonde,  beside  herself  with  rage. 
30.  il  ne  ferait  pas  bonne  figure,  he  icould  not  eut  a 

pTdUj  figure  ;  see  note  on  'figure,'  p.  24,  line  25. 
je  vous  dédonamagerai,  /  xcill  compensate  you. 
35.  mon  p>auvre  cbat,  term  of  endeannent. 
74.     1.  aliiuie,  dumbfounded. 
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74.  2.  je  ne  saisis  pas,  I  do  not  ■UTulerstand. 
18,  du  bruit   que   cela   fera  à   Landerneau  =  '  cela 

fera  du  bruit  à  Landerneau,'  is  an  expression  which 
implies  that  a  pièce  ol"  news  of  small  importance 
will  make  a  great  sensation.  (See  note  on  '  Lander- 
neau,' p.  55,  liue  3.) 

Scène  XXI 

28.  porte-feuille,  pocket-book. 

30.  solder,  seitlc. 

31.  la  dot  ;  formerly  tliis  word  was  masculine  ;  see  note, 

p.  37,  line  29.     The  t  is  ahvays  sounded. 

75.  5.  moi  qui  suis  votre  obligé,  I  am  in  your  debt. 

11.  homonyme,  7iamcsake. 

12.  tiens  !  tiens  !  see  note  on  this  word,  p.  71,  liue  9. 

13.  j'y  suis,  I hâve  hit  it,  I  see  clearly  what  it  is. 

18.  étui,  a  case. 

19.  quelle  chance,  hein?  what  luck,  is  it  not? 


1 


THE   END 


PrinUd  by  R.  &  R.  Clark,  Limited,  Edinhurgh 


I 


« 


^r 


ONIYERSITY  OF  TORONTO 
LIBRARY 


^1  ' 


<       H 


Do    not 
re  move 
the   card 
from   this 
Pocket. 


Acme    Llbrary   Card   Pocket 

Under  Pat.  "  Réf.  Index  File." 
Made  by  LIBRAEY  BUBEAU 


M 

& 

®'^ 

